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role in evaluating the quality of translated works by identifying their 

strengths and weaknesses and establishing objective criteria that help 

translators avoid errors and improve the quality of future translations. The 

study adopts a descriptive-analytical approach and applies García's 

assessment model, which is based on the principle of equivalence 

between the source and target texts. The model evaluates translations 

according to the dual criteria of adequacy and acceptability, considering 

both positive and negative features across different linguistic levels.  The 

primary objective of the research is to analyze the translator's strategies at 

the morphosyntactic level and to assess the extent to which he succeeds in 

maintaining a balance between adequacy (accurate transfer of meaning) 

and acceptability (naturalness and fluency in the target language). The 

findings indicate that the translator effectively employed several positive 

strategies, including grammatical transformation, compensation, and 

explicitation, which contributed to producing a fluent and acceptable 

Arabic text. However, the analysis also revealed instances of reduced 

acceptability resulting from excessive literal translation, as well as cases 

of diminished adequacy caused by unjustified omission or semantic 

reduction, both of which affected the accurate transmission of certain 

meanings in the source text. 

 الممخص
يتنػػاكؿ هػػذا البحػػث دراسػػة كنقػػد ترجمػػة بسػػاـ ربابعػػة لكتػػاب "الأدب الفارسػػي منػػذ عصػػر 
الجػامي حتػػي ظيامنػػا"، كذلػػؾ فػػي ضػػك  نظريػػة كػارمف غارسػػس لمتقيػػيـ، مػػى التركيػػز عمػػي المسػػتكل 
 الصػػرفي كالنحػػكم نمكذجػػان. تكمػػف ظهميػػة نقػػد الترجمػػات فػػي ككنػػي ظداة فعّالػػة لتقيػػيـ جػػكدة الأعمػػاؿ
المترجمة، كالكشؼ عف مكاطف القكة كالضعؼ فيّا، بما يُسّـ في كضى معػايير مكضػكعية تُعػيف 
المتػػرجميف عمػػي تجػػاكز الأتطػػا  كتحسػػيف ظداسّػػـ فػػي المسػػتقبؿ. اعتمػػد البحػػث المػػنّ  الكصػػفي 
التحميمي، متبّعان نمكذج غارسس الذم يقكـ عمي مبدظ التكافؤ بيف النص المصػدر كالػنص الّػدؼ، 

ـ الترجمػػات كفػػؽ معيػػارفم الكفايػػة كالمقبكليػػة، متضػػمننا سػػمات إيجابيػػة كسػػمبية عمػػي مسػػتكيات كيقػػيّ 
متعػػػددة. قػػػد هػػػدفت الدراسػػػة إلػػػي تحميػػػؿ إسػػػتراتيجيات المتػػػرجـ فػػػي المسػػػتكل الصػػػرفي كالنحػػػكم، 
كتحديد مدل نجاحي في تحقيؽ التػكازف بػيف الكفايػة دنقػؿ المعنػي بدقػةن كالمقبكليػة دسصسػة الػنص 

مغػػػػة العربيػػػػةن. مػػػػف ظهػػػػـ النتػػػػاس  التػػػػي تكصػػػػؿ إليّػػػػا البحػػػػث: تفػػػػكؽ المتػػػػرجـ فػػػػي تكظيػػػػؼ فػػػػي ال
إستراتيجيات إيجابية كالتغيير النحكم كالتعكيض كالشرح الد لي، مما ظسّـ في إنتاج نػصّ عربػي 
سػػمس كمقبػػكؿ، بينمػػا ظظّػػرت بعػػض المكاضػػى ضػػعفان فػػي المقبكليػػة، نتيجػػة ا فػػراط فػػي الترجمػػة 



 

 136 

L  وحتی أيامنا( بناء عمی دراسة و نقد ترجمة بسام ربابعة لكتاب )الأدب الفارسي منذ عصر الجامي
  Jنظرية كارمن غارسيس )المستوی الصرفي  والنحوي نموذجًا(

 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

تػػػص ن بالكفايػػػة بسػػػبب الحػػػذؼ غيػػػر المبػػػرر، ظك التقميػػػؿ الػػػد لي، ممػػػا ظ ػػػر فػػػي نقػػػؿ الحرفيػػػة، ظك إ
 بعض د  ت النص الأصمي.

 تمييد
شّدت دراسات الترجمة في العقكد الأتيرة تطػكران ممحكظػان تجمػّي فػي ظّػكر نمػاذج نقديػة 

اعػػػات متنكعػػة تّػػػدؼ إلػػي تقيػػػيـ جػػكدة الترجمػػػات بشػػػكؿ عممػػي مكضػػػكعي، متجػػاكزة بػػػذلؾ ا نطب
الذاتية كالأحكاـ المسبقة . كيأتي نقد الترجمة في صػميـ هػذا التطػكر، إذ لػـ يعػد مجػرد حكػـ عمػي 
عمػػؿ متػػرجـ، بػػؿ ظصػػػبر ظداة معرفيػػة كمنّجيػػة تسػػػّـ فػػي تطػػكير مجػػػاؿ الترجمػػة كتنقيػػة الحركػػػة 

ّـ عمػػي ال قافيػػة، كتقػػدـ لممتػػرجميف  حقػػان مرجعيػػة نقديػػة تبػػيف لّػػـ ظنمػػاط النجػػاح كا تفػػاؽ، كتعيػػن
اتتػػػاذ قػػػرارات ترجميػػػة ظك ػػػر كعيػػػان . كتكتسػػػب دراسػػػة الترجمػػػات الأدبيػػػة ظهميػػػة تاصػػػة  نظػػػران لمػػػا 
تطرحػػي مػػف إشػػكاليات تتعمػػؽ بنقػػؿ الػػد  ت الجماليػػة كال قافيػػة، كالحفػػاظ عمػػي تصكصػػية الػػنص 
ذا الأدبػي كبصغتػي، ممػػا يجعػؿ تقييمّػا عمميػػة معقػدة تتطمػػب ظدكات نظريػة دقيقػة .  كبػػرزت فػي هػػ

السياؽ نظريات متعددة تسػعي إلػي كضػى معػايير لمتقيػيـ، مػف بينّػا نمػكذج كػارمف غارسػس الػذم 
يُعدّ نمكذجان شامصن لتقييـ الترجمػة الأدبيػة، إذ يقػكـ عمػي مبػدظ التكػافؤ بػيف الػنص المصػدر كالػنص 

-كظيفي، ظسمكبي-صرفي، تطابي-معجمي، نحكم-الّدؼ، كيقسّمي إلي مستكيات ظربعة دد لي
طبيقػين، مػى تقػػديـ سػمات إيجابيػة كسػػمبية تُعػيف الناقػد عمػػي تحديػد تيػارات المتػػرجـ بدقػة. كنظػػران ت

النحػػػكم، باعتبػػػارت ركيػػػزة - تسػػػاع هػػػذت المسػػػتكيات، يقتصػػػر هػػػذا البحػػػث عمػػػي المسػػػتكل الصػػػرفي
 ظساسية في تحقيؽ التكافؤ كضماف سصمة النص المترجـ.

 يػة الممحكظػة فػي نقػد الترجمػات مػف الفارسػية كتنبى ضركرة هػذت الدراسػة مػف الفجػكة البح
إلػػي العربيػػة، تاصػػة تمػػؾ المتعمقػػة بالنصػػػكص الأدبيػػة كالتاريتيػػة، إذ تفتقػػر المكتبػػة العربيػػة إلػػػي 
دراسػػات نقديػػة منّجيػػة تقُػػيّـ هػػذت الترجمػػات كفػػؽ نمػػاذج نظريػػة حدي ػػة. كعميػػي، يّػػدؼ هػػذا البحػػث 

لفارسي..." في ضك  نمكذج غارسػس، مقتصػران عمػي إلي تقييـ ترجمة بساـ ربابعة لكتاب "الأدب ا
النحػػكم، كذلػػؾ مػػف تػػصؿ تحميػػؿ نمػػاذج متتػػارة مػػف الترجمػػة، كتصػػنيفّا كفػػؽ -المسػػتكل الصػػرفي

السػػمات ا يجابيػػة كالسػػمبية التػػي يقػػدمّا النمػػكذج، لمكصػػكؿ إلػػي حكػػـ مكضػػكعي حػػكؿ جػػكدة هػػذت 
 الترجمة. كتتحدد إشكالية البحث في الأسسمة التالية: 

 النحكم بيف النصيف المصدر كالّدؼ؟ -ما مدل نجاح المترجـ في تحقيؽ التكافؤ الصرفي-6
كيػػػػػػػؼ كُظّفػػػػػػػت اسػػػػػػػتراتيجيات الترجمػػػػػػػة ا يجابيػػػػػػػة دكػػػػػػػالتغيير النحػػػػػػػكم كالتعػػػػػػػكيضن مقابػػػػػػػؿ -0

 ا ستراتيجيات السمبية دكالترجمة الحرفية كالحذؼ غير المبررن؟ 
لي ظم مدل حقؽ المترجـ التكازف بيف الكفاية-3  كالمقبكلية في هذا المستكل؟ كا 
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 الدراسات السابقة 
حظيػت نظريػػة كػػارمف غارسػػيس باهتمػػاـ متزايػػد فػي الدراسػػات العربيػػة كالفارسػػية المعاصػػرة، كجػػرل 

 تكظيفّا في تحميؿ ظنكاع متتمفة مف النصكص المترجمة، منّا:
بػػػػػراهيـ نامػػػػػدارم كفاطمػػػػػة  پكر  مّػػػػػدمدراسػػػػػة عسػػػػػهر بابػػػػػازادت ظقػػػػػدـ كبيػػػػػمف كرمػػػػػي ميرعزيػػػػػزم كا 

ـن بعنػػكاف "تغييػػر بيػػاف در سػػطر دسػػتكرص ك كامسػػان  براسػػاس مػػدؿ کػػارمف 0265هػػػ.ش/6354د
قػرآفن"،  32ك  05هاص حدادعادؿ، معػزص ك انصػارياف از جػز   سارسس دمطالعي مكردص: ترجمي

-طبقػػػت النمػػػكذج عمػػػي  ػػػصث ترجمػػػات فارسػػػية لمقػػػرآف الكػػػريـ، كركّػػػزت عمػػػي المسػػػتكل الدسػػػتكرم
صت إلي ظف ترجمة معزم كانت الأك ر التزامان بالترجمة الحرفية، فيما اتسمت ترجمتا المغكم، كتم

 انصارياف كحدادعادؿ بالشرح كالتكسى الد لي.
بػػػراهيـ نامػػػدارم كفاطمػػػة مّػػػدم پكر  دراسػػػة عسػػػهر بابػػػازادت ظقػػػدـ كحسػػػيف تكػػػت بػػػار فيركزجػػػاي  كا 

عػادؿ، معػزص ك انصػارياف در  هاص حػداد ـن بعنكاف "بررسػ  كامسػان  ترجمػي0202هػ.ش/6355د
لغػػكص سارسػػس"، ركّػػزت  -قػػرآف کػػريـ بػػا ت يػػي بػػر نظريػػي سػػطر معنػػاي  32ك  05آيػػات  از جػػز  

المغكم في الترجمػات الػ صث ذاتّػا، كظظّػرت ظف ترجمػة انصػارياف حققػت -عمي المستكل المعنكم
طبيػػؽ بسػػػبب ظعمػػي درجػػات المطابقػػة مػػػى النمػػكذج، بينمػػا سػػػجمت ترجمػػة معػػزم ظدنػػػي درجػػات الت

 طابعّا الحرفي.
براهيـ نامدارم د ـن بعنكاف "نقد ك بررسػ  ترجمػي الّػ  0264هػ.ش/6353دراسة مسعكد اقبال  كا 

اص ك م ػػػارـ شػػػيرازص از سػػػكرت مبارکػػػي يكسػػػؼ بػػػا تأکيػػػد بػػػر نظريػػػي سػػػطر صػػػرف  نحػػػكص  قمشػػػي
ى التركيػز ام كمكػارـ شػيرازم لسػكرة يكسػؼ، مػ سارسس"، طبقت النمكذج عمي ترجمتي الّي قمشي

ام فػػي  النحػػكم، كبيّنػػت تفػػكؽ مكػػارـ فػػي "القػػبض النحػػكم"، كتميػػز قمشػػي-عمػػي المسػػتكل الصػػرفي
 "التغيير النحكم".

ـن بعنكاف "کاربست ت نيک تغيير در ترجمي ص 0203هػ.ش/6020دراسة عمي ظكسط تانجاني د
ن"، 02تػا  61قرآف کريـ ا ر بّا الديف ترمشاه  براساس مدؿ سارسس دبررس  مػكردص از جػز  

ركّػػػػزت عمػػػػي تقنيػػػػة "التغييػػػػر" فػػػػي ترجمػػػػة ترمشػػػػاهي، كظظّػػػػرت ظف "تغييػػػػر النحػػػػك" كػػػػاف الأك ػػػػر 
استتدامان بقيمة إيجابية، بينما ظّر "تغيير البنية الداتمية لمنص المصدر" بقيمة سمبية فػي بعػض 

 المكاضى.
عنػػػكاف "نقػػػد ك ـن ب0265هػػػػ.ش/6354زادت كبػػػركيف فرهػػػادم كرعنػػػا فرهػػػادم د دراسػػػة مّػػػيف حػػػاجي

ن دمطالعػػي مػػكردص: 6550ارزيػػاب  ترجمػػي محمػػد دشػػت  از نّػػ  البصغػػي براسػػاس مػػدؿ سارسػػس د
ن"، طبقػػت المسػػتكيات الأربعػػة لنمػػكذج غارسػػس عمػػي 02تػػا  6هػػاص  ترجمػػي تطبػػي اكؿ ك ح مت
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ن مف نّػ  البصغػة، كتمصػت إلػي ظف الترجمػة 02-6ترجمة محمد دشتي لمتطبة الأكلي كالحكـ د
يار "المقبكلية" بجكدة مرتفعة، كسجمت ظعمي تكرار في مجاؿ "الزيادة" دالتكسى كالشرحن، حققت مع

 كاتسمت بطابى مقصدم.
ـن بعنػكاف "بررسػ  0200هػ.ش/6026پكر د دراسة سكدابي مظفرم كتديجي حبشي كعاطفي ياكرص

رف ن سػاتت  دصػ كامت-ك نقد ترجمي دعاص ابكحمزت  مال  براساس الهكص سارسس در سطر نحػكص
المعجمي في ترجمتػي الشػي  -دمطالعي مكردص: قم  ك انصاريافن"، ركّزت عمي المستكل النحكم

عباس القمي كالشي  حسيف انصارياف لدعا  ظبي حمزة ال مالي، كبيّنت بػركز المؤشػرات ا يجابيػة 
دتغييػػر النحػػك، تغييػػر الرؤيػػة، البسػػط النحػػكم، التعػػكيضن بشػػكؿ كبيػػر، مقابػػؿ ظّػػكر المؤشػػرات 

 السمبية دالترجمة الحرفية، التمكير، التقميؿ، الحذؼن في مكاضى محددة.
ـن بعنكاف "ارزياب  ترجمػي متػكف 0263هػ.ش/6352زادت د زادت كسيد عص  نقي دراسة عيسي متقي

ادب  فارس  بي عرب  بػر اسػاس مػدؿ کػارمف سارسػس دپيػاـ رهبػر انقػصب بػي مناسػبت مكسػـ حػ  
نمكذج عمي الترجمة العربية لرسالة قاسد ال كرة ا يرانيػة إلػي حجػاج براص نمكنين"، طبقت ال 6351

بيػػت اا الحػػراـ، كرصػػدت التحػػديات ال قافيػػة فػػي المعادلػػة المعجميػػة كالنحكيػػة، كقضػػايا ا قتبػػاس، 
 كالقبض كالبسط المعجمي.

ـن بعنػػػكاف "ارزيػػػاب  ك مقايسػػػي ص دك 0263هػػػػ.ش/6350دراسػػػة ناصػػػر رشػػػيدم كشػػػّيف فرزانػػػي د
مػػػػي ص فارسػػػػ  از رمػػػػاف انهميسػػػػ  دف کيشػػػػكت ا ػػػػر ميهكسػػػػؿ دك سػػػػركانتس براسػػػػاس الهػػػػكص ترج

ن"، قارنػػت بػػيف تػػرجمتيف فارسػػيتيف لركايػػة "دكف كيشػػكت" لميغيػػؿ دم سػػرفانتس، 6550سارسػػس د
 كرصدت الفركؽ في تكظيؼ المستكيات الأربعة بيف المترجميف.
تػػاري  محػػددن بعنػػكاف "بررسػػ  حسػػف دراسػػة حػػكؿ حسػػف التعػػابير فػػي ترجمػػات نّػػ  البصغػػة ددكف 

تعػػابير برسزيػػدت نّػػ  البصغػػي بػػر اسػػاس سػػطر دكـ مػػدؿ سارسػػس دمطالعػػي مػػكردص: ترجمػػي فػػيض 
ا سصـ، شّيدص، دشت ، جعفرص، انصارياف، م ارـ شيرازصن"، قارنػت بػيف سػت ترجمػات فارسػية 

ن لحسػػف التعػػابير فػػ ي نّػػ  البصغػػة دفػػيض ا سػػصـ، شػػّيدم، دشػػتي، جعفػػرم، انصػػارياف، مكػػارـ
المعجمي، كظظّرت ظف الفركؽ ال قافيػة بػيف العربيػة كالفارسػية تشػكؿ تحػديان -عمي المستكل النحكم

 كبيران، كظف الترجمة الحرفية تؤدم إلي فقداف بصغة النص الأصمي.
ـن فقػػد درس التعػػديصت المعجميػػة فػػي ترجمػػة بسػػاـ ربابعػػة لكتػػاب 0201ظمػػا عبدالكحيػػد نكيػػدم د

كفػػؽ نظريػػة كػػاتفكرد، كبػػيّف ظف المتػػرجـ نجػػر « ارسػػي منػػذ عصػػر الجػػامي كحتػػي ظيامنػػاالأدب الف»
 غالبان في إيجاد مكافسات عربية مناسبة لممفردات ال قافية الفارسية.
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كباسػػػتعراض هػػػذت الدراسػػػات السػػػابقة، يتبػػػيف ظف معظمّػػػا ركػػػز عمػػػي ترجمػػػات النصػػػكص الدينيػػػة 
تجػػي غالبػػان مػػف العربيػػة إلػػي الفارسػػية، باسػػت نا  دراسػػات دالقػػرآف الكػػريـ، نّػػ  البصغػػة، الأدعيػػةن كا

محدكدة تناكلت النصكص الأدبية كالسياسػية. كمػا ظف البحػث الحػالي يتميػز عػف سػابقيي بالجكانػب 
ن نػػػػكع الػػػػنص المػػػػدركس كهػػػػك نػػػػص 0ن اتجػػػػات الترجمػػػػة مػػػػف الفارسػػػػية إلػػػػي العربيػػػػة، د6الآتيػػػػة: د
ن تقػػػديـ نقػػػد 0النحػػػكم بكامػػػؿ مؤشػػػراتي، د-رفين التركيػػػز عمػػػي المسػػػتكل الصػػػ3ظدبػػػي، د-تػػػاريتي

مكضكعي لترجمة بساـ ربابعة التي تُعد مػف الترجمػات الأكاديميػة الراسػدة فػي نقػؿ التػراث الفارسػي 
 إلي العربية، مما يسد فجكة بح ية كاضحة في هذا المجاؿ.

 الإطار النظري: نموذج غارسس في تقييم ترجمة النصوص الأدبية
ن بإسػػػبانيا، هػػػي ظسػػػتاذة فػػػي جامعػػػة ظلكػػػا  بمدريػػػد، ۸۹۵۸س دمػػػف مكاليػػػد كػػػارمف فػػػاليرك غارسػػػ

كحاصػػمة عمػػي الػػدكتكرات فػػي الدراسػػات المغكيػػة ا نجميزيػػة، كعضػػك فػػي جمعيػػة المغكيػػات التطبيقيػػة 
. يُعدّ نمكذج غارسس نمكذجان جديدان كشامصن يُستتدـ لتقييـ الترجمة الأدبية، كي يتمكف  6ا سبانية

مف التعرّؼ عمي تيارات المترجـ مف حيث المضػايقات كالحرّيػات، كيتجنّػب الأحكػاـ  ناقد الترجمة
.  يقكـ نمكذج غارسس عمي مبدظ التكػافؤ بػيف الػنص الأصػؿ 0المتحيزة كالمتعصبة كغير المنطقية

كالّػػدؼ، إذ تػػرل ظف الػػنص الأصػػؿ كالّػػدؼ ينبغػػي ظف يككنػػا متكػػافسيف قػػدر ا مكػػاف عمػػي ظربعػػة 
-. المسػتكل الػد لي۸المسػتكيات، عمػي حػد قكلّػا، تتػداتؿ ظحيانػان. كهػي مرتبػة: كهذت  3مستكيات

. المسػػػػػتكل ۴الػػػػػكظيفي، ك-. المسػػػػػتكل التطػػػػػابي۳الصػػػػػرفي، -. المسػػػػػتكل النحػػػػػكم۲المعجمػػػػػي، 
التطبيقػػي. كبمػػا ظف دراسػػة الترجمػػة الحاليػػة كتقييمّػػا كفػػؽ المسػػتكيات الأربعػػة لنمػػكذج -الأسػػمكبي

-مقػػاؿ كاحػػد، فإننػػا نقتصػػر هنػػا عمػػي تحميػػؿ كتقيػػيـ المسػػتكل النحػػكمغارسػػس   يتّسػػى لػػي مجػػاؿ 
 الصرفي فيّا. 

كقػػد كُضػػعت سػػمات  0تقُػػي ـ الترجمػػات فػػي نمػػكذج غارسػػس كفػػؽ معيػػاريف همػػا: المقبكليػػة كالكفايػػة،
إيجابية كسمبية في هػذا النمػكذج بّػدؼ تقػديـ ترجمػة مناسػبة، مػف حيػث تطػابؽ العناصػر النحكيػة 
بػػيف لغتػػػي الأصػػػؿ كالّػػػدؼ فػػي إيصػػػاؿ المعنػػػي المقصػػػكد، كمػػػف حيػػث درجػػػة تقبّػػػؿ القػػػرّا  لمػػػنص 

ـ لمغكيػػػة، بػػػؿ . كفػػػي الكاقػػػى، تعنػػػي الكفايػػػة كالمقبكليػػػة ظننػػػا   نبحػػػث فقػػػط عػػػف العناصػػػر ا 1المتػػرجف
ينبغػػي مراعػػاة تػػأ ير نظػػاـ المغػػة الأصػػؿ عمػػي المغػػة الّػػدؼ، كمػػدل قبػػكؿ الترجمػػة مػػف قبػػؿ قػػرّا  

. كلّذا، تُعرض بعض السػمات ا يجابيػة كالسػمبية التػي كردت فػي نمػكذج غارسػس 2النص الّدؼ
تُحػد د نقػاط القػكة لتقييـ جكدة الترجمػات فػي الجػدكؿ التػالي، ككفقػان لػي يُنقػد كيُقػي ـ ترجمػة المتػرجـ، ك 

 كالضعؼ فيّا بنا ن عمي هذت السمات.



 

 140 

L  وحتی أيامنا( بناء عمی دراسة و نقد ترجمة بسام ربابعة لكتاب )الأدب الفارسي منذ عصر الجامي
  Jنظرية كارمن غارسيس )المستوی الصرفي  والنحوي نموذجًا(

 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

السػػػمات ا يجابيػػػة كالسػػػمبية الدالػػػة عمػػػي جػػػكدة الترجمػػػة فػػػي مسػػػتكيات نمػػػكذج غارسػػػس المتتمفػػػة 
 ن۸۹۹۴د

 السمات السمبية السمات ا يجابية
 نقؿ الغمكض المكافئ ال قافي

 تبسيط الترجمة  المحاكاة 
 الترجمة الحرفية  البسط النحكم 
 القصكر في د لة المكافآت  التعكيض 
 تغيير النبرة  تغيير البنية النحكية 
 القبض النحكم ظك ا يجاز  تغيير المنظكر ظك الصياغة 
 التصرّؼ في النص الأصؿ  الشرح 
 تغيير البنية الداتمية لمنص الأصؿ  الحذؼ 
 ا قتباسالترجمة الجامدة ظك  تغيير نكع الجممة 

 
تشػػرح غارسػػس المسػػتكل ال ػػاني مػػف نمكذجّػػا قاسمػػة: إف الأنظمػػة المغكيػػة تتتمػػؼ صػػكتيان كنحكيػػان  

كمعجميػػان. كعمػػي المتػػرجـ ظف يُنسّػػؽ العناصػػر النحكيػػة التػػي   يمكنػػي ترجمتّػػا بنػػا ن عمػػي التطػػابؽ 
ان. كتقػدّـ الأسػاليب النحكم الكاحد لكاحد. كعميي ظف يراعي ظسمكب المؤلّؼ كنظاـ المغة الّدؼ ظيضػ

، كتقسػػػـ 3المػػػذككرة فػػػي هػػػذا المسػػػتكل شػػػركحات مّمػػػة حػػػكؿ الصػػػعكبات التػػػي تكاجػػػي المتػػػرجميف
 -إعادة الصياغة النحكية  -غارسس المستكل ال اني إلي عدة مككّنات  منّا:  دالترجمة الحرفية 

 –ا يجػػػاز  -التممػػػير  -الشػػػرح كبسػػػط المعنػػػي  -التعػػػكيض  –تغييػػػر المنظػػػكر ظك إعػػػادة النظػػػر 
 تغيير نكع الجممةن. -الحذؼ 

 ػ الترجمة الحرفية6

فػػي الترجمػػة الحرفيػػة، تُسػػتبدؿ العناصػػر المككّنػػة لمجممػػة فػػي المغػػة الأصػػؿ بمكافساتّػػا الد ليػػة فػػي 
يػرص 4المغة الّدؼ، حيث تظّر البنية النحكية لمجممة في المغة الأصػؿ ضػمف قالػب المغػة الّػدؼ.

ضػركرية عنػدما يكػكف هنػاؾ تطػابؽ دقيػؽ مػف حيػث البنػ  كالمعنػ  بػيف نيكمارؾ ظف هذت الطريقػة 
كممتيف ظك مصطمحيف في المغة المصػدر كالمغػة الّػدؼ عمػ  الػرغـ مػف ظنّػا تعتبػر إجػرا  ظساسػي 

. كيذكر ظني عندما تتجاكز هذت الطريقة الحد، يصبر عمؿ الترجمة الحرفية ظك ر صعكبة 5لمترجمة
ة الحرفيػػة كالترجمػػة الفرديػػة. الطريقػػة الأكلػػي تنقػػؿ النحػػك كترتيػػب تػػدريجيا. هػػك يميػػز بػػيف الترجمػػ



 

 

L  دراسة و نقد ترجمة بسام ربابعة لكتاب )الأدب الفارسي منذ عصر الجامي وحتی أيامنا( بناء عمی
  Jنظرية كارمن غارسيس )المستوی الصرفي  والنحوي نموذجًا(

141 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue : 9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

الكممػػػات كالمعنػػػي الػػػرسيس لجميػػػى كممػػػات المغػػػة المصػػػدر كعػػػادة مػػػا تسػػػتتدـ لمجمػػػؿ القصػػػيرة ك 
المحايدة ك البسيطة. الطريقة ال انية تعني ترجمة كؿ كممة مف النص المصدر كاحدة تمػك الأتػرص 

لكف معانيّػا الأكلػ  قػد تكػكف متتمفػة، هػذت الطريقػة ظك ػر شػيكعا إل  نظيرتّا في النص المقصد، 
مف الطريقة الأكلي. هذت ظنكاع متتمفة مف الترجمة الحرفيػة لكػف، الترجمػة الحرفيػة يمكػف ظف تػؤ ر 
عم  كحدات ظكبر مف الكممات ككمما كانت الكحدات ظكبر، كمما كانت الترجمة الفرديػة ظقػؿ، كمػف 

هناؾ ظمّ نكع مف المشاكؿ في الترجمة، فػإف الترجمػة الحرفيػة عػادة مػا ناحية ظترص، عندما يككف 
كيػذكر ظف  66«.الترجمة الحرفية جػز  مػف الترجمػات المقيػدة بػالنص المصػدر» 62تككف غيرممكنة.
كتعتبػر  60«.قد تؤدم إل  تشكيي المعني ظك إل  انتّاؾ قكاعد ا ستتداـ المغػكم»الترجمة الحرفية 

كالّػدؼ  63مػف السػمات السػمبية لمترجمػة لضػعؼ ارتباطّػا بالمغػة الّػدؼ غارسس الترجمة الحرفيػة
 الأساسي لممترجـ في هذا الأسمكب هك الأمانة، إذ يسعي ظ  يزيد ظك ينقص شيسان في الترجمة.

ىو إجراء يتضمن تغييرا في القواعد النحويوة مون الونص الأصول إلوی الونص :»ػ التغيير النحػكم0
و  14«.ی ضووياع المعنووي و ی إلووی تغييوور فووي مضوومون الرسووالةاليوود أ دون أن يووتدي ذلووك إلوو

تعتبػر غارسػيس التغييػر النحػكم بػيف الأسػاليب  61«.ىو تغيير في المرتبة النحويوة»بعبارة أخری 
ا يجابية لمترجمة كتشير مف بيف ظم متّا إل  تبديؿ الظرؼ فعصن ظك صفةن ، كتبديؿ الفعؿ إسمان ظك 

 الترجمة عف تغيير النحك عندما:صفة ممكية كغيرها. تتـ 

 ػ   تكجد بنية نحكية مما مة في المغة الّدؼ.6

 ػ الترجمة الحرفية ممكنة لكنّا  تبدك طبيعية.0

 ػ يمكف تعكيض الفراغ المعجمي مف تصؿ البنية النحكية.3

 62عمينا ظف  ننسي داسما ظف التغيير النحكم يجب ظّ  يزيؿ التأكيد المكجكد في الجممة

مػأتكذ مػف نظريػة فينػي كداربمنػي كيػدؿ عمػ  التغييػر مػف تػصؿ  هػذا المصػطمر ػػ تغييػر الرؤيػة:3
كاستعمالي يككف عنػدما   تقبػؿ المغػة الّػدؼ الترجمػة الحرفيػة كفػي »ا تتصؼ في طريقة التفكير 

 63«نمكذج غارسيس يعر ؼ تغيير الرؤية بأني يككف عندما يتـ التغيير في الرؤية ظك كجّة النظر
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هػػك ظسػػمكب تقترحػػي غارسػػيس لمتعػػكيض عػػف فقػػداف المعنػػ  ظك التػػأ ير الصػػكتي ظك  :ػػػ التعػػكيض0
ا ستعارة ظك التأ ير العممي في جػز  كاحػد مػف الجممػة. كتعتقػد ظنػي لػيس إجػرا  يمكػف الع ػكر عميػي 

  64بسّكلة، بمعزؿ عف ا جرا ات الأترص لأنّي يككف عادة مرتبطا بالأساليب الأترص.

لجز  مف النص الذم يجب التصرير بي في النص الّدؼ، في هذت » ك التكسى الد لي: ػ الشرح1
الطريقػػة يػػتـ شػػرح ظك بسػػط جػػز  مػػف الػػنص المطمػػكب إظّػػارت فػػي الترجمػػة. يعتبػػر البسػػط ظسػػمكب 

هػػك يقػكـ عمػ  إضػػافة معمكمػات غيػػر » 65«.شػاسى فػي ترجمػػة الكممػات المتتصػة بإحػػدص ال قافػات
تتطمػب ظجػزا  د ليػة مّمػة كضػمنية مػف الػنص الأصػؿ تحديػدا صػريحا متكفرة في الأصػؿ عنػدما 
كيجػػكز لممتػػرجـ ظف يزيػػد كممػػات كعبػػارات ايضػػاحية فػػي الترجمػػة » 02«.لّكيتّػػا فػػي الػػنص الّػػدؼ

عنػدما يركػز المجتمػى إهتمامػي عمػ  مكضػكع مػا، يطمػؽ  06«.مما   كجكد لّا في النص الأصػمي
دم ا نجميػػػػز العديػػػػد مػػػػف الكممػػػػات عػػػػف لعبػػػػة البكلػػػػك، عميػػػػي "ك ػػػػرة  قافيػػػػة". عمػػػػ  سػػػػبيؿ الم ػػػػاؿ لػػػػ

كالفرنسييف عف الكحكؿ كالجبف، كالألماف عف النقانؽ، كا سباف عف مصارعة ال يراف كالعرب عف 
ل ... .  ا بؿ كا سكيمك عف ال م  كا 

التمكير عكػس التكضػير ظك التكسػى الػد لي هػذا يعنػي يمكػف لممتػرجـ  ػ التمكير، التقميؿ، الحذؼ:2
 00ظف يمػكّح إلػػ  العناصػػر التػػي يػتـ التصػػرير بّػػا فػػي الػنص الأصػػميّ ظك تقميمّػػا ظك حػػذفّا الكامػػؿ.
 03يعتقد نيكمارؾ ظف يجب عم  المترجـ ظف يككف مسسك ن عف كؿ كممة يحذفّا مف النص الأصميّ 

لكف يمكني حذؼ ظك تقميؿ الحشكيات مف النصكص غير المك كقة ظك النصكص ا عصميػة القميػؿ 
هميػػة. كالعناصػػر التػػي يمكػػف لممتػػرجـ ظف يقػػكـ بحػػذفّا فػػي هػػذت النصػػكص هػػي: المصػػطمحات الأ

بشرط ظف  تستتدـ لمتأكيد، تحكيؿ الأفعاؿ المركبة إل  الأفعػاؿ البسػيطة فػي الأمػاكف التػي يكػكف 
 .() 00فيّا اتتصؼ جزسي في المعن ، الكمشيّات سكا  تككف صكتية ظك بصغية ظك استيناسية

في بعض الأحياف يتـ تغيير نكع الجممػة بالضػركرة ظك عػف طريػؽ التطػأ. » نكع الجممة:ػ تغيير 3
  01«.عم  سبيؿ الم اؿ، تترجـ الجممة البسيطة عم  ظنّا متتمطة ظك مركبة ظك العكس
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 القسم التحميمي

 المستكص الصرفي كالنحكم

 ػ الترجمة الحرفية 6
الأسػاليب السػمبية عنػدما تػؤدم إلػي نقػؿ البنيػة ظك تُعدّ الترجمة الحرفية، كفؽ نمكذج غارسس، مف 

الصياغة الأصمية عمي حساب طبيعية التعبير في المغة الّدؼ. ففي هذا الأسػمكب يمتػزـ المتػرجـ 
بالعناصػػػر المغكيػػػة لمػػػنص المصػػػدر قػػػدر ا مكػػػاف، مػػػى اسػػػتبدالّا بمكافساتّػػػا المباشػػػرة فػػػي المغػػػة 

نحكيػة بػيف المغتػيف. كقػد يحقػؽ هػذا الأسػمكب قػدران مػف الّدؼ، دكف مراعاة الفػركؽ الأسػمكبية ظك ال
الكفايػػة مػػف حيػػث المحافظػػة عمػػي المعنػػي الأصػػمي، إ  ظنػػي قػػد يضػػعؼ المقبكليػػة إذا بػػدا الػػنص 

 المترجـ غريبان ظك غير مألكؼ لدل القارئ العربي.
 02دكاف ب  متاع چرا كاكند كسي   خنده نابجاستالنص الفارسي: دنداف كي در دهاف نبكد 

كما ظف الدكاف ظلذم  ؛فإن الضحكة ليست في مكانياعندما يككف الفـ تاليا مف الأسناف الترجمة:
 03  متاع فيي ليس حريا بأف يفتر.

فجػػػػا ت بصػػػػيغة « تنػػػػدت نابجاسػػػػت»فػػػػي هػػػػذا الم ػػػػاؿ اعتمػػػػد المتػػػػرجـ الترجمػػػػة الحرفيػػػػة لعبػػػػارة 
نمػا كالمقصكد في النص الفارسي ليس المع«. الضحكة ليست في مكانّا» نػي المكػاني الظػاهر، كا 

الد لػة المجازيػػة التػػي تفيػػد ظف الضػػحؾ فػػي هػػذا المكضػػى غيػػر مناسػػب ظك غيػػر  سػػؽ. كمػػى ذلػػؾ، 
متػداكؿ « لػيس فػي مكانػي»فإف هذا النقؿ الحرفي   يسبب تمصن كاضػحان فػي العربيػة، لأف التعبيػر 
بػػكؿ مػػف التكػػافؤ الػػد لي. كيُسػػتعمؿ لمد لػػة عمػػي عػػدـ المص مػػة، الأمػػر الػػذم حػػافظ عمػػي قػػدر مق

لذلؾ، كعمي الرغـ مف اعتماد الترجمة الحرفية، فإنّا حققت الكفاية في نقؿ المعني، كمػا حافظػت 
عمي المقبكلية لدل القارئ العربي، فمـ تؤدِّ إلي غرابة في الأسمكب ظك إتػصؿ بالنظػاـ المغػكم لمغػة 

 الّدؼ.
سػػكدا چنػيف تػػكش اسػت كػػي يكجػا كنػػد      دنيػا ك آتػػرت بػي نهػػاه  فػركتتيـ  الونص الفارسووي: 

 04كس 
لقػػد بعنػػا الػػدنيا ك الآتػػرة بنظػػرة كاحػػدة، كالمعاممػػة دالتجػػارةن الرابحػػة تحمػػك عنػػدما ت بػػت  الترجمووة:

 05صاحبّا في مكاني.
فػػي هػػذا الم ػػاؿ نقػػؿ المتػػرجـ التركيػػب الفارسػػي نقػػصن قريبػػان مػػف بنيتػػي الأصػػمية، ك  سػػيما فػػي عبػػارة 

إ  ظف هػػذت الصػػياغة «. ت بػػت صػػاحبّا فػػي مكانػػي»التػػي جػػا ت فػػي العربيػػة: « يكجػػا كنػػد كسػػ »
الحرفيػػػة لػػػـ تنقػػػؿ الد لػػػة المقصػػػكدة فػػػي الػػػنص الفارسػػػي، إذ إف التعبيػػػر يحمػػػؿ معنػػػي ا سػػػتقرار 
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ّـ فػػػإف  كا طمسنػػػاف ظك الجمػػػى بػػػيف تيػػػرفم الػػػدنيا كالآتػػػرة، كلػػػيس مجػػػرد ال بػػػات المكػػػاني. كمػػػف  ػػػ
ف حافظػػت نسػػبي ان عمػػي الكفايػػة الشػػكمية، فإنّػػا ظضػػعفت المقبكليػػة بسػػبب غرابػػة التعبيػػر الترجمػػة، كا 

كعػػدـ انسػػجامي مػػى ا سػػتعماؿ العربػػي المػػألكؼ، كهػػك مػػا ينسػػجـ مػػى رظم غارسػػس التػػي تػػرل ظف 
 ا فراط في الترجمة الحرفية يؤدم إلي فقداف التكافؤ كيؤ ر في تمقي النص لدل القارئ الّدؼ.

  32ديدت ممساف شكخ اك     از هر طرؼ ز بّر دؿ ما قنارت استقصاب! دكر النص الفارسي: 
 36قصاب! مف بعيد نرم برمكشّا الجميمة مف كؿ صكب تطافا لتعميؽ قمكبنا. الترجمة:

إذا قكرنػػت الترجمػػة بػػالنص المصػػدر، يتبػػيف ظف المتػػرجـ نقػػؿ الصػػكرة الشػػعرية نقػػصن حرفيػػان، فتػػرجـ 
مػػي البنيػػة الأصػػمية. إ  ظف هػػذا النقػػؿ الحرفػػي لػػـ مػػى المحافظػػة ع« تطػػاؼ»إلػػي « قنػػارت»لفظػػة 

يػػنجر فػػي نقػػؿ الصػػكرة البصغيػػة المقصػػكدة، إذ تبػػدك العبػػارة فػػي العربيػػة غريبػػة كغيػػر مألكفػػة، ك  
تُحػػدث الأ ػػر الجمػػالي الػػذم ظرادت الشػػػاعر. ككفقػػان لنمػػكذج غارسػػس، يُعػػػد هػػذا النػػكع مػػف الترجمػػػة 

بنية المغكية لمنص المصدر ظك ر مف محافظتي عمي كظيفة الحرفية سمةن سمبية  لأني حافظ عمي ال
الصكرة في المغة الّدؼ. ككاف مف الأنسب المجك  إلي إعادة الصياغة ظك تغيير الرؤية بما يحقؽ 

 التكافؤ التأ يرم، فيُحافظ عمي الكفاية الد لية كيزيد مف المقبكلية لدل القارئ العربي. 
 ناهت بازآاص دست حؽ پشت ك پالنص الفارسي: 

 چشـ آرزكمند نهاهت بازآ
 ام تكدت ممت سپاهت بازآ 
 30قرباف كابيني سياهت بازآ

 عد يا مف يد الحؽ كرا ؾ ك ممجأؾ  الترجمة:
 عد يا مف عيف الأمؿ ترعات

 عد يا مف جماهير الأمة حراسي 
 33عد بحؽ حككمتؾ السكدا 

« يد الحؽ كرا ؾ كممجػأؾ»يب، م ؿ في هذا المقطى اتجي المترجـ إلي النقؿ الحرفي لمعظـ التراك
، محافظػػان عمػػي صػػكر الػػنص الفارسػػي كبنيتػػي إلػػي حػػد كبيػػر. غيػػر ظف هػػذت «عػػيف الأمػػؿ ترعػػات»ك

الصػػياغات تبػػدك متػػػأ رة بالنظػػاـ المغػػكم لمػػػنص المصػػدر، ك  تنسػػجـ تمامػػػان مػػى الأسػػمكب العربػػػي 
جمػػة تنقػػؿ المعنػػي العػػاـ المػػألكؼ، ممػػا يضػػعؼ سصسػػة الػػنص كيػػؤ ر فػػي المقبكليػػة. كرغػػـ ظف التر 

كتحقؽ قدران مف الكفاية، فإنّا   تنجر فػي نقػؿ الشػحنة البصغيػة كا يقاعيػة التػي يتسػـ بّػا الػنص 
الأصمي، كهك ما يجعمّا، في ضك  نمكذج غارسس، ظقرب إلي الترجمة الحرفيػة التػي تقُيِّػد الػنص 

 الّدؼ ببنية النص المصدر عمي حساب طبيعتي الأسمكبية.
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 غيير النحكمػ الت0
يُعػػرِّؼ غارسػػس التغييػػر النحػػكم بأنػػي إجػػرا  يقتضػػي إحػػداث تغييػػر فػػي البنيػػة النحكيػػة ظك الصػػرفية 
لمنص الأصؿ، مى المحافظة عمي المعني ككظيفة الرسالة في النص الّػدؼ. كيُعػدّ هػذا الأسػمكب 

يف المغتػػيف، ك  مػػف السػػمات ا يجابيػػة فػػي نمكذجّػػا  لأنػػي يتػػير لممتػػرجـ تجػػاكز الفػػركؽ البنيكيػػة بػػ
سيما عندما   يككف لمنص المصدر بنا  نحكم مما ؿ في المغة الّدؼ، ظك عندما تػؤدم الترجمػة 
الحرفية إلي نص غير طبيعي ظك ضعيؼ الأسمكب. كمف  ـ فإف نجاح هػذا ا جػرا  يُقػاس بقدرتػي 

مى تصػاسص  عمي تحقيؽ الكفاية في نقؿ المعني، كالمقبكلية في إنتاج نص عربي سميـ كمنسجـ
 30المغة الّدؼ.

. ايػف سفتػي در بوو سور دمودعصر زريف شػعر فارسػ  بػا مػرف حػافظ  می گويندالنص الفارسي: 
 31عيف حاؿ هـ درست است ك هـ نادرست.

العصر الذهبي لمشعر الفارسي بكفاة حػافظ الشػيرازم صػحيحة ك غيػر  مقولة انتياءإف  الترجمة:
 32صحيحة في الكقت نفسي.

الم اؿ ظف المترجـ عػدؿ عػف النقػؿ الحرفػي، فػأجرل تغييػران نحكيػان كاضػحان، إذ حػكّؿ يتضر في هذا 
إلػػي المصػػدر « بػػي سػػر آمػػد»، كمػػا حػػكّؿ الفعػػؿ المركػػب «مقكلػػة»إلػػي ا سػػـ « سكينػػد م »الفعػػؿ 

كيُعػػدّ هػػذا التحكيػػؿ مػػف الفعػػؿ إلػػي ا سػػـ مػػف ظبػػرز صػػكر التغييػػر النحػػكم فػػي نمػػكذج «. انتّػػا »
هػػذا التغييػػر إلػػي ظم إتػػصؿ بػػالمعني، بػػؿ ظسػػّـ فػػي إنتػػاج تركيػػب عربػػي ظك ػػر  غارسػػس. كلػػـ يػػؤدِّ 

، الػذم «بػي سػر آمػد»سصسة كرصانة. كما ظف إدراؾ المترجـ لمد لة ا صطصحية لمفعؿ المركػب 
، جنّبػي الكقػكع فػي الترجمػة الحرفيػة لعناصػرت المفػردة. كعميػي، فقػد «بمػ  نّايتػي»ظك « انتّي»يعني 

الكفاية في نقؿ مضمكف النص، كحققت كذلؾ المقبكلية لأنّػا جػا ت منسػجمة مػى  حققت الترجمة
النظػػاـ النحػػكم كالأسػػمكب العممػػي فػػي العربيػػة، كهػػك مػػا ينسػػجـ مػػى مػػا عدّتػػي غارسػػس مػػف مزايػػا 

 التغيير النحكم.
عبػدالرحماف  در حودشعر فارس  در عصر شاهرخ شتصػيت برجسػتي اص حتػ  النص الفارسي: 

 33جام  نيافريد.
عبدالرحمف الجامي في عّػد  تضاىيلـ يستطى الشعر الفارسي ظف ينجب شتصية بارزة الترجمة:

 34شاهرخ ابف تيمكرلنؾ.
نمػا ظعػاد بنػا  الجممػة باسػتعماؿ « در حد»في هذا الم اؿ لـ يترجـ المترجـ القيد  ترجمػة حرفيػة، كا 

عمػػػي يػػػتص ـ مػػػى ، فحػػػكّؿ التعبيػػػر ا سػػػمي فػػػي الػػػنص الفارسػػػي إلػػػي تركيػػػب ف«تضػػػاهي»الفعػػػؿ 
الأسػػمكب العربػػي. كيُعػػدّ هػػذا ا جػػرا  تطبيقػػان كاضػػحان لمتغييػػر النحػػكم، إذ لػػـ يقتصػػر عمػػي اسػػتبداؿ 



 

 146 

L  وحتی أيامنا( بناء عمی دراسة و نقد ترجمة بسام ربابعة لكتاب )الأدب الفارسي منذ عصر الجامي
  Jنظرية كارمن غارسيس )المستوی الصرفي  والنحوي نموذجًا(

 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue :9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

نمػػػا ظعػػػاد تنظػػػيـ العصقػػػات النحكيػػػة داتػػػؿ الجممػػػة بمػػػا يحقػػػؽ التكػػػافؤ الػػػد لي. كقػػػد  المفػػػردات، كا 
عػػػززت المقبكليػػػة لأف  حافظػػػت الترجمػػػة عمػػػي الكفايػػػة بنقمّػػػا معنػػػي المما مػػػة كالمقارنػػػة بدقػػػة، كمػػػا

التعبيػػػر العربػػػي جػػػا  طبيعيػػػان كتاليػػػان مػػػف ظ ػػػر البنيػػػة الفارسػػػية، كهػػػك مػػػا يجعػػػؿ هػػػذا الم ػػػاؿ مػػػف 
التطبيقػػات الناجحػػة لمتغييػػر النحػػكم فػػي ضػػك  نمػػكذج غارسػػس. كتك ػػر ظم مػػة التغييػػر النحػػكم فػػي 

ا الأسمكب مف إنتاج نػص ترجمة بساـ ربابعة، كهك ما يُعدّ مف نقاط القكة في ترجمتي  إذ مكّني هذ
عربي ظك ر انسجامان مى تصاسص المغة الّدؼ دكف ا تصؿ بد  ت النص المصدر. كمف ذلؾ 

 الأم مة الآتية:
بتػػػكاف از  دارای ويژگوووی ادبوووی راسوووتين باشووودأ يوووادر ايػػػف دكرت نكشػػػتي اص كػػػي الووونص الفارسوووي: 

 35شايسته  آف ستف سفت، كجكد ندارد.
يمكف الحديث  يبين الخصائص الأدبية الحقيقية حتیمكتوب : ك ليس في هذا العّد ظ ر الترجمة

 02عف جدارتي.
ظعاد المترجـ بنا  الجممة الفارسية بإجرا  عدة تغييرات نحكية، فاستبدؿ التركيػب الكصػفي الطكيػؿ 

ّـ هػذا التحكيػؿ بجممة ظك ر إيجازان كانسجامان مى العربية، مى المحافظة عمي المعني العاـ. كقد ظس
 في جعؿ النص ظك ر سصسة، محققان بذلؾ المقبكلية دكف ا ضرار بػالكفاية.

تشخيص دادنوی با ايف حاؿ، آف مايي نكآكرص كي در آفاؽ شعر تغزل  ايف دكرت النص الفارسي: 
در حد تكد ستكدن  ك بػي منزلػي پمػ  اسػت بػراص رسػيدف بػي جنبشػ  بسػيار اساسػ  تػر بػي  أاست

 06ناـ سبؾ هندص.
فػي آفػاؽ الشػعر الغزلػي لّػذا العصػر فػي حػد  المشوخصك مػى هػذا فػإف ظسػاس التجديػد  الترجمة:

  00ذاتي جدير بال نا ، كهك بمنزلة جسر لمكصكؿ إل  حركة ظك ر ظهمية باسـ الأسمكب الّندم.
جمي التغيير النحكم هنا في إعادة تنظيـ مككنات الجممة الطكيمة بما يتص ـ مى النظاـ التركيبي يت

لمعربيػػة، مػػى تحكيػػؿ بعػػض التراكيػػب الكصػػفية إلػػي صػػي  ظك ػػر تػػداك ن. كقػػد حافظػػت الترجمػػة عمػػي 
ى التػػرابط المنطقػػي لمػػنص كعمػػي د لتػػي، فجػػا ت مقبكلػػة مػػف الناحيػػة الأسػػمكبية، كهػػك مػػا ينسػػجـ مػػ

 رؤية غارسس التي تعدّ إعادة الصياغة النحكية كسيمة لتحقيؽ التكافؤ بيف النصيف.
ق.ؽن بػػا دانػػاي  ك دليػػرص ك قابميػػت كيػػمت 6631-521شػػات اسػػماعيؿ صػػفكصدالوونص الفارسووي: 

 پوس برانودتفكر ك تأمؿ مكفؽ شد همي ايف قدرت هاص داتم  ك تارج دمانند دكلػت ع مػان ن را 
 03ر بنياد نّد.ك يؾ حككمت مم  فراسي



 

 

L  دراسة و نقد ترجمة بسام ربابعة لكتاب )الأدب الفارسي منذ عصر الجامي وحتی أيامنا( بناء عمی
  Jنظرية كارمن غارسيس )المستوی الصرفي  والنحوي نموذجًا(

147 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue : 9 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

ـن بحكمتػػي كشػػجاعتي كقدرتػػي الفاسقػػة 6125-6040لقػػد كفػػؽ الممػػؾ اسػػماعيؿ الصػػفكصد الترجمووة:
جميػى هػذت القػكص الداتميػة كالتارجيػةدم ؿ الدكلػة الع مانيػةن كظسػس  دحور  عم  التفكير كالتأمػؿ فػي 

  00حككمة كطنية شاممة.
إلػي التعبيػر « مكفؽ شػد»لفعؿ المركب ظجرل المترجـ تعديصت نحكية متعددة، مف ظبرزها تحكيؿ ا

، مػػى إعػػادة تكزيػػى مككنػػات الجممػػة بمػػا يكافػػؽ النسػػؽ التركيبػػي لمعربيػػة. «لقػػد كفػػؽ... فػػي»العربػػي 
كقػػػد حػػػافظ هػػػذا التحكيػػػؿ عمػػػي مضػػػمكف الرسػػػالة، كجعػػػؿ الػػػنص ظك ػػػر سصسػػػة ككضػػػكحان لمقػػػارئ 

ة معػػان. كيُعػػدّ هػػذا الم ػػاؿ مػػف العربػػي، كهػػك مػػا يعكػػس نجػػاح المتػػرجـ فػػي تحقيػػؽ الكفايػػة كالمقبكليػػ
النماذج التي تؤكد تكظيػؼ التغييػر النحػكم بكصػفي اسػتراتيجية إيجابيػة فػي نمػكذج غارسػس، لأنػي 

 جنّب الترجمة الجمكد كالحرفية، كظنت  نصان طبيعيان منسجمان مى تصاسص المغة العربية.
 

 ػ التعكيض3
يُعػػدّ  01«.جػػز  آتػػر ظك فػػي جممػػة قريبػػةالتسػػارة الحاصػػمة لممعنػػ  كالػػذم يعػػكض فػػي » التعػػكيض 

مف ا ستراتيجيات ا يجابية في نمكذج غارسػس، كيُقصػد بػي تعػكيض مػا قػد يفقػدت الػنص المتػرجـ 
مف معني ظك ظ ر ظسمكبي ظك بصغػي فػي مكضػى معػيف، كذلػؾ بنقمػي إلػي مكضػى آتػر ظك بػالتعبير 

هػذا ا جػرا  عنػدما يتعػذر إيجػاد عني بكسيمة لغكية متتمفة في النص الّػدؼ. كيمجػأ المتػرجـ إلػي 
مكافئ مباشر في المغػة الّػدؼ، فيسػعي إلػي المحافظػة عمػي الكظيفػة الد ليػة ظك التأ يريػة لمػنص، 

 بما يحقؽ الكفاية كالمقبكلية في آف كاحد.
 

ايف مضاميف منجمد را كشؼ كنيـ، بر مّارت  ىای سوراخ سنبوهر چي بيشتر النص الفارسي: 
  02شكد.شعريماف افزكدت م  

 03هذت المضاميف الجامدة كاكتشفناها ظك ر ازدادت مّارتنا الشعرية. أعما كمما سبرنا ترجمة: 
إفّ المتػػرجـ بكصػػفي كسػػيطنا بػػيف المغػػات كال قافػػات، مطالػػبه بالحفػػاظ عمػػي المعنػػي الأصػػمي لمػػنص 
مى مراعاة تصاسص المغة الّدؼ، بما يحقؽ التكاصؿ المغكم كال قافي بيف الشعكب. غيػر ظنّػي قػد 

ر إلػي يكاجي ظحياننا تعابير كمصطمحات   تجد لّا مكافسنػا مباشػرنا فػي المغػة المنقػكؿ إليّػا، فيضػط
، حفاظنػػا عمػػي التكػػافؤ الػػد لي كالػػكظيفي. التعووويضالمجػػك  إلػػي اسػػتراتيجيات ترجميػػة، مػػف ظهمّػػا 

مػف هػذا القبيػؿ، إذ يصػعب، كربمػا يسػتحيؿ، الع ػكر عمػي  «سووراخ سونبو»كيُعدّ التعبير الفارسػي 
هػػػذا النػػػكع مػػػف الصػػػعكبات ضػػػمف  كووواتفوردمقابػػؿ اصػػػطصحي مطػػػابؽ لػػػي فػػػي العربيػػػة. كيصػػػنؼ 

اتتصؼ الأنظمة المغكية مف حيث المفردات كالتراكيػب  لأف لكػػؿ »لأني مرتبط بػ   ذر المسانيالتع
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نما يفرض عمػي المتػرجـ البحػث 04«.لغػة نظامّػا التاص ك  يعني هذا التعذر استحالة الترجمة، كا 
فػي نمػكذج  التعوويضعف ظقرب مكافئ يحقػؽ الكظيفػة الد ليػة لمػنص، كهػك مػا يتكافػؽ مػى مفّػكـ 

فتحػػة شػػبي عميقػػة »، كتعنػػي «سوووراخ»مػػف كممتػػيف:  «سوووراخ سوونبو»ارسػػس. كيتكػػكف التعبيػػر غ
ظداة فك ذيػػػة ذات طػػػرؼ متركطػػػي »، كهػػػي «سػػػنبي»، ك 05«كمسػػػتديرة فػػػي سػػػطر الشػػػي  ظك بدنػػػي

كمػا تُسػتعمؿ مجػازنا لمد لػة عمػي  12«غير حاد، تُستتدـ عادةن  دتاؿ شػي  مػا فػي حجػرة ظك  قػب
كفػػي سػػياؽ الػػنص،   يُػػراد بّػػذا التعبيػػر 16تبػػأ الػػذم يصػػعب الكصػػكؿ إليػػي المكضػػى التفػػي ظك الم

نمػػػا يُػػػراد بػػػي استقصػػػا  جميػػػى الجكانػػػب التفيػػػة كالػػػد  ت الكامنػػػة فػػػي النمػػػاذج  معنػػػات الحرفػػػي، كا 
الشػػػعرية التقميديػػػة، كالكشػػػؼ عػػػف ظصػػػكلّا كرمكزهػػػا الدقيقػػػة. كلػػػذلؾ فػػػإف المعنػػػي الضػػػمني لعبػػػارة 

كل ا حاطة بجميى تفاصيؿ المعاني كاستكشاؼ تباياها، ظم كشؼ  هك «ىا كش  سوراخ سنبو»
 10«الجوانب وكل التفاصيل

كبالرجكع إلي الترجمة، يتبيف ظف المترجـ ظدرؾ المقصكد ا صطصحي لّػذا التعبيػر، فمػـ يمجػأ إلػي 
نما عكّضي بالتعبير العربػي  ر . كيُعػد هػذا ا تتيػا«سبر أعما  ىذه المضوامين»ترجمتي حرفينا، كا 

عند غارسس  إذ عكّض فقداف الصكرة ا صػطصحية الفارسػية  التعويضتطبيقنا مكفقنا  ستراتيجية 
بتعبير عربي طبيعي يؤدم الكظيفة الد لية نفسّا كيُحدث ظ رنا قريبنا لدل القارئ العربي. فمك تُرجـ 

بكلة في المغة التعبير ترجمة حرفية لما ظدل معنات المقصكد، كلأصبحت الترجمة غامضة كغير مق
بصيغة الجمى لـ يكف اتتيػارنا اعتباطينػا، بػؿ ظسػّـ فػي نقػؿ  «أعما »الّدؼ. كما ظف اتتيار لفظ 

د لػػة الشػػمكؿ كا ستقصػػا  التػػي يحممّػػا التعبيػػر الفارسػػي، إذ يػػكحي بتتبػػى متتمػػؼ ظبعػػاد المعػػاني 
ّـ، فقػػػد نجػػػر المتػػػرجـ فػػػي تحقيػػػؽ  عمػػػي مضػػػمكف  مػػػف تػػػصؿ المحافظػػػة الكفايوووةكتفاياهػػا. كمػػػف  ػػػ

بإنتػػاج تعبيػػر عربػػي فصػػير كمػػألكؼ، كهػػك مػػا يجعػػؿ هػػذا الم ػػاؿ مػػف  المقبوليووةالرسػػالة، كحقػػؽ 
 13بكصفي استراتيجية إيجابية في نمكذج غارسس. التعويضالنماذج الكاضحة لتكظيؼ 

 

 ػ الشرح ك التكسى الد لي1
الػػد  ت الضػػمنية فػػي الػػنص قػػكـ ظسػػمكب الشػػرح كالتكسػػى الػػد لي عمػػي التصػػرير بالمعمكمػػات ظك 

المصدر، بحيث تنُقؿ إلي النص الّدؼ بصكرة ظك ر كضكحان كتفسيران، كممػا اقتضػت طبيعػة المغػة 
 الّدؼ ظك حاجات المتمقي ذلؾ.
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شػػاعراف مػػكرد بحػػث يعنػػ  آنػػاف كػػي ممكػػف اسػػت در آف ركزسػػار در نػػكع تػػكد الوونص الفارسووي: 
 10سرمشؽ ك نمكني بكدت باشند.

هػػـ ظكلسػؾ الػػذيف يمكػف ظف يككنػػكا فػي ذلػػؾ  فووي ىوذه الدراسووةعرا  الػذيف نتنػػاكلّـ إف الشػػ الترجموة:
 11.يحتذي منو الشعراء ابخرينالعصر ظنمكذجا ك م ا  

كهي غير كاردة فػي الػنص الفارسػي، بقصػد « يحتذم مني الشعرا  الآتركف»جا  المترجـ بالعبارة 
، «النمػكذج»هػذت الكممػة عمػي مجػرد  ، إذ   تػدؿ«سرمشػؽ»تكضير الكظيفة المقصػكدة مػف كممػة 

بػػؿ تتضػػمف معنػػي ا قتػػدا  كا حتػػذا . كيُعػػدّ هػػذا ا جػػرا  مػػف قبيػػؿ الشػػرح كالتكسػػى الػػد لي فػػػي 
نمكذج غارسس، لأف المتػرجـ صػرّح بمعنػي كػاف ضػمنيان فػي الػنص الأصػؿ، ممػا ظسػّـ فػي زيػادة 

تػصؿ بكفايػة الترجمػة ظك تغييػر كضكح الرسالة كتحقيؽ المقبكلية لػدل القػارئ العربػي، مػف دكف ا 
 مضمكنّا.

 12در بحكر. پوشال گذاریتكددارص از النص الفارسي: 

 13في البحكر. الحشو و الغثا متناع عف  الترجمة:

، فمػػـ يقتصػػر عمػػي المقابػػؿ «الحشػػك كالغػػث»عبػػارتي « پكشػػاؿ»اسػػتعمؿ المتػػرجـ فػػي ترجمػػة كممػػة 
نمػػا لجػػأ إلػػي الشػػرح كالتكسػػى الػػد ل ي  بػػراز مػػا تحممػػي الكممػػة الفارسػػية مػػف د  ت المعجمػػي، كا 
نمػػػا جػػػا ت « الغػػػث»تتعمػػػؽ بالتفػػػة كالػػػردا ة كالتػػػكا . فإضػػػافة كممػػػة  لػػػـ تكػػػف زيػػػادة اعتباطيػػػة، كا 

لتعكيض جانب مف ا يحا  الد لي الػذم يصػعب نقمػي بكممػة كاحػدة فػي العربيػة. ككفقػان لغارسػس، 
ابيػػان لأنػػي يحقػػؽ التكػػافؤ الػػد لي كيجعػػؿ الػػنص ظك ػػر يُعػػد هػػذا النػػكع مػػف التكسػػى الػػد لي إجػػرا ن إيج

 قبك ن لدل المتمقي.

 

 14است. زنندهك تجاكز معن  از بيت  بي بيت ديهر، جز در مكارد اتفاق ، النص الفارسي: 

إ  فػػػػي بعػػػػض المػػػػكاطف  مبغوووووض و مكووووروهك تجػػػػاكز المعنػػػػ  مػػػػف بيػػػػت إلػػػػ  آتػػػػر  الترجمووووة:
 15التصادفية.

صػػػفة فاعميػػػة بمعنػػػ  الشػػػتص الػػػذم يضػػػرب كمعادلّػػػا الحرفػػػي فػػػي  دزننػػػدتن فػػػي الػػػنص الفارسػػػي
العربػػي هػػك دالضػػاربن، لكػػف يجػػب ظف ننتبػػي إلػػ  ظف الكممػػات يمكػػف ظف يتغيػػر معناهػػا فػػي سػػياؽ 
معػيف م ػػؿ كممػة دزننػػدتن، مػػى ظنّػا اسػػـ فاعػؿ إ  ظنّػػا حسػػب سػياؽ الػػذم كردت فيػي، ترجػػت مػػف 

م. كمػف تػصؿ الرجػكع إلػ  قػكاميس المغػة الفارسػية معناها الظاهرم ك اسػتعممت فػي معناهػا ال ػانك 
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بد ك زشت، نامطبكع، نفػرت انهيػز، تنفػرآكر :»يمكف الحصكؿ عم  المعاني التالية لكممة دزنندتن 
مػ ص نقػكؿ: دسػػتف زننػدت، كنعنػػي الكػصـ الػػذم فيػي الشػػدة ك التشػكنة كالسػػب. كبػالرجكع إلػػ   22«.

دراية عم  هذا المكضكع كاسػتعمؿ بذكاسػي كممػة مػف الترجمة، نصحظ ظف المترجـ كاف عم  كعي ك 
صمب المغة العربية كالتي تككف مكافسة دقيقة كسميمة، ظ  كهي مبغكض ك مكػركت. بنػا  عمػ  هػذا 

 فاستكعب المترجـ معن  الكممة بشكؿ صحير، ك قاـ بنقمّا إل  المغة الّدؼ.

تكجّشػاف را تنّػا بػي ايػف جنبػي  بػراص اصػصح شػعر، بی قراری دناناما بدبتتاني النص الفارسي: 
 26محدكد م  كرد.

عمػ  إصػصح الشػعر كػاف يحػدد تػكجّّـ فػي  عودم صوبرىم و جمودىمك لسػك  الحػظ فػإف  الترجمة:
 20هذا الجانب فقط.

، فاستعاف بمفظيف متقاربيف لتكضير «عدـ صبرهـ كجمدهـ»بعبارة « قرارص ب »قابؿ المترجـ كممة 
الكممة الفارسية. كيُعد هذا ا جرا  مف الشرح كالتكسى الػد لي  لأنػي المعني النفسي الذم تتضمني 

كشؼ عف بعض الد  ت الضمنية التي قد   يؤديّا مقابؿ معجمي كاحد في العربية. كقػد ظسػّـ 
 ذلؾ في تقريب المعني إلي القارئ العربي مف غير ظف يغيّر رسالة النص الأصؿ.

ر پيش ك پس از سبؾ هندص اجازت كركد بي قممرك شعر كامت هاي  كي در اعصاالنص الفارسي: 
 23را نداشتند، اينؾ فرصت تكدنماي  در ايف قممرك را يافتند.

فالكممػػات التػػي لػػـ يسػػمر لّػػا بالػػدتكؿ إلػػ  عػػالـ الشػػعر فػػي العصػػكر السػػابقة ل سػػمكب  الترجمووة:
 20.الّندم كالصحقة لي كجدت الفرصة مناسبة  ظّار نفسّا الآف في هذا المجاؿ

، كهي ترجمة كافية مف حيث الأصؿ، إ  «إظّار نفسّا»بعبارة « تكدنماي »ترجـ المترجـ كممة 
ظني اتتار تركيبان فعميان بد ن مف لفظ مفرد، مما ظدل إلي شي  مف التكسى الد لي الذم ينسجـ مػى 

ا يجابية في الأسمكب العربي كيجعؿ المعني ظك ر كضكحان. كلذلؾ يُعد هذا ا جرا  مف الأساليب 
 نمكذج غارسس لككني يرفى درجة المقبكلية دكف المساس بد لة النص.

كػػي چنػػدص پػػس از هجػػكـ مغػػكؿ پديػػد آمػػد، سػػبب شػػد كػػي مػػردـ از  امنيتػػ سكيػػا الوونص الفارسووي: 
 21آسايش نسب  برتكردار شكند.

ببا التػػي سػػادت بعػػد مػػدة مػػف هجػػكـ المغػػكؿ ك تيمػػكر لنػػؾ ظصػػبحت سػػ حالػػة الأمػػفلعػػؿ  الترجمووة:
 22لتمتى الناس بالّدك  النسبي.
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، فاسػػػتبدؿ المفػػػظ المفػػػرد بتركيػػػب «حالػػػة الأمػػػف»بعبػػػارة « امنيػػػت»نقػػػؿ المتػػػرجـ المفػػػردة الفارسػػػية 
إضػػافي ظك ػػر تفسػػيران. كيُصػػنؼ هػػذا ا جػػرا  ضػػمف الشػػرح كالتكسػػى الػػد لي، إذ لػػـ يضػػؼ معنػػي 

نما ظكضر المقصكد كظكسب العبارة سصسة في العربي ة، كهك ما ينسجـ مى مبدظ المقبكلية جديدان، كا 
 عند غارسس.

اك ركزنامػػي نهػػارص انقصبػػ  ك جػػكاف بػػكد كػػي در ركزسػػارص كػػي انهميسػػياف بػػراص الوونص الفارسووي: 
برانداتتف دكدماف قاجار آشكب هاص عمكم  بي پا كردت بكدند، بّاص فداكارص ك ك مػيّف پرسػت  

 اش را با جاف تكيش پرداتت.
شابا ك  كريا، فعندما عمؿ ا نجميز عم  إ ارة ا ضػطرابات العامػة بّػدؼ  كاف صحافيا الترجمة:

 ، تاطر بركحي باسـ التضحية ك الكطنية.الحاكمةإسقاط الأسرة القاجارية 
، كهػػػي إضػػػافة تفسػػػيرية غيػػػر «الأسػػػرة القاجاريػػػة»إلػػػي عبػػػارة « الحاكمػػػة»ظضػػػاؼ المتػػػرجـ كممػػػة 

العربػػي طبيعػػة هػػذت الأسػػرة ككظيفتّػػا السياسػػية. مكجػػكدة فػػي الػػنص الأصػػؿ، لكنّػػا تكضػػر لمقػػارئ 
كتندرج هػذت الزيػادة ضػمف الشػرح كالتكسػى الػد لي  لأنّػا تسػاعد عمػي إزالػة ظم لػبس محتمػؿ، مػى 

 المحافظة عمي مضمكف الرسالة الأصمية، كهك ما يجعمّا إجرا ن مقبك ن كفؽ نمكذج غارسس.
يػؾ از پػيش چشػـ تكاننػدت مػ  سذرنػد، در در نتيجي، همي ايف تصػاكير، يػؾ بػي النص الفارسي: 

 23حال  كي كامص ب  ركح ك ب  ا ر بي نظر م  رسند.
ك في النّاية تعبػر هػذت الصػكر، كاحػدة بعػد الأتػرص، ظمػاـ عػيف القػارئ ك تبػدك جافػة    الترجمة:

  24.قمبا ك قالباركح فيّا، ك مف دكف تأ ير 
مػػف دكف »بعػػد « قمبػػان كقالبػػان »، ككػػذلؾ «جافػػة»إلػػي جانػػب «   ركح فيّػػا»ظضػػاؼ المتػػرجـ عبػػارة 

بػػػػراز شػػػػدة الكصػػػػؼ. إ  ظف هػػػػذا التكسػػػػى تجػػػػاكز حػػػػدكد «تػػػػأ ير ، ممػػػػا ظدل إلػػػػي تكسػػػػيى الد لػػػػة كا 
التكضير في بعض المكاضى، فأدتؿ قدران مف ا طناب غير المكجكد فػي الػنص الأصػؿ. كلػذلؾ، 

لػػد لي، فإنػػي يقتػػرب مػػف الحشػػك، الأمػػر فعمػػي الػػرغـ مػػف انتمػػا  هػػذا ا جػػرا  إلػػي الشػػرح كالتكسػػى ا
 الذم قد يؤ ر في كفاية الترجمة كفؽ معيار غارسس.

متعػدد هنػرص يكػػ  از  حػكزت هػاصشػايد تصػكر شػكد كػي پراكنػدس  اسػتعدادها در الونص الفارسوي: 
  25عمؿ نبكد تحكؿ ك پيشرفت در هنر شاعرص بكدت است.

الفنية المتعددة كاف ظحد  مناطؽ الحكزاتقات في ربما يتبادر إل  الأذهاف ظف تبع ر الطا الترجمة:
 32ظسباب عدـ التطكر ك التقدـ في الفف الشعرم.
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عػػػدـ التطػػػكر »،  ػػػـ ظضػػػاؼ إليّػػػا كممتػػػي «الطاقػػػات»بعبػػػارة « اسػػػتعدادها»تػػػرجـ المتػػػرجـ كممػػػة 
مقابؿ لفظ كاحد في النص الأصؿ. ك  تبػدك هػذت الزيػادة ضػركرية  لأف مفّػكمي التطػكر « كالتقدـ

لتقػػدـ متقاربػػاف د ليػػان، ممػػا ظفضػػي إلػػي نػػكع مػػف ا طنػػاب. كمػػف منظػػكر غارسػػس، فػػإف الشػػرح كا
كالتكسى الد لي يككف محمكدان إذا اقتضتي الحاجػة الد ليػة، ظمػا إذا ظدل إلػي الحشػك فإنػي يضػعؼ 

 اقتصاد النص كيؤ ر في مقبكليتي.

تطػر غمػكض ك ابّػاـ ناشػ  از ايف فراتكاف بي بازسشت، در ايػراف شػعر را از النص الفارسي: 
 36رهانيد. اغراؽ

عممػػػت عمػػػ  إنقػػػاذ الشػػػعر فػػػي إيػػػراف مػػػف تطػػػر الغمػػػكض ك « العػػػكدة»إف الػػػدعكة إلػػػ   الترجموووة:
 30.ا غراؽ ك المبالغةا بّاـ الناشئ عف 

، مػػى ظف لفػػظ ا غػػراؽ فػػي هػػذا السػػياؽ «ا غػػراؽ»إلػػي جانػػب « المبالغػػة»ظضػػاؼ المتػػرجـ كممػػة 
د بنفسػػػي. كيبػػػدك ظف المتػػػرجـ قصػػػد تككيػػػد الد لػػػة كتكضػػػيحّا، إ  ظف هػػػذا يػػػؤدم المعنػػػي المقصػػػك 

التكسػػى لػػـ يكػػف ضػػركريان مػػف الناحيػػة الد ليػػة، لأف الكممتػػيف متقاربتػػاف فػػي المعنػػي. كلػػذلؾ يمكػػف 
 عدُّت تكسعان د ليان مقبك ن، لكني يميؿ إلي ا طناب ظك ر مف الحاجة.

رسػي هػي فػي الأصػؿ كممػة عربيػة دتمػت المغػة الفارسػية. كممة داغراؽن المستتدمة في النص الفا
هػػػذت الكممػػػة جػػػا ت فػػػي معػػػاف متعػػػددة، لكنّػػػا هنػػػا بمعنػػػ  دمبالغػػػي كػػػردف در مػػػدح ك ذـ ك جػػػز 
آفندمنتّػػ  ا رب كنػػػاظـ ا طبػػا ، مػػػادة اغػػػراؽن. كممػػة المبالغػػػي ظيضػػػا تعنػػي ددر امػػػرص اطنػػػاب 

فيػي كاطنػبن. اسػتتدـ المتػرجـ نفػس الكممػة كردفن عندما نقكؿ: اغرؽ فصف ف  الش  يعني دبال  
المكجػػػػكدة فػػػػي الػػػػنص الفارسػػػػي فػػػػي ترجمتػػػػي دكف ظف يكػػػػكف هنػػػػاؾ مشػػػػكمة  لكنػػػػي ظضػػػػاؼ كممػػػػة 

ن ربما ليؤكد عم  المعن  المكجكد فػي العبػارة الفارسػية بنػا  عمػ  هػذا، فػأف المتػرجـ جػا  المبالغةد
ة كاحدة  مػى ظف عممػي هػذا ظدص إلػ  إطالػة بالكممتيف المترادفتيف المتيف لّما معن  كاحد مقابؿ كمم

 النص الّدؼ لكني ظكد عم  المعن .

 33دربارت رياكارص هاص محمكد غزنكص. تمم  گوييالنص الفارسي: 

 30حكؿ ظعماؿ محمكد الغزنكم الرياسية. التمم  و النفا  الترجمة:

ك فػػػي القػػػامكس المغػػػة «  31چاپمكسػػ  كػػػردف، سالكسػػػ »كممػػة تممػػػؽ فػػػي القػػػامكس الفارسػػػي تعنػػػي 
العربيػػة تعنػػي: تػػكدد ك تمطػػؼ ظك ػػر ممػػا ينبغػػي، ظك هػػك مػػدح مبػػال  فيػػي لغايػػة فػػي الػػنفس، لغػػرض 
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ػػػي كتػػػذلّؿ  32نفعػػي موقفػػػي  تػػكدّد إليػػػي كلػػػي ف كصمف ، ظك تمم ػػػؽ لمش ػػػتص: مف . مػػػ ص نقػػػكؿ: تمم ػػػؽ الش ػػتصف
 ، داهني. كظبدل لي مف الكدّ ما ليس في قمبي، تضرّع لي فكؽ ما ينبغي

كلػػذلؾ، كنظػػران لمعنػػي التممػػؽ فػػي العبػػارة الفارسػػية، فػػإف المتػػرجـ، با ضػػافة إلػػي نقػػؿ كممػػة التممػػؽ 
نفسػػّا فػػي الترجمػػة، ظضػػاؼ ظيضػػان كممػػة النفػػاؽ لنقػػؿ معنػػي النفػػاؽ المتفػػي فػػي كممػػة التمم ػػؽ إلػػي 

بشػكؿ صػحير إلػ   الجمّكر الناطؽ بالمغة العربية. كهذا التفصيؿ كالشػرح الػد لي ظكصػؿ المعنػي
 القارئ العربي دكف ظف يككف فيي ظم إشكاؿ.

بػػػي سفتػػػي يكػػ  از منتقػػػداف معاصػػػر، دقيقػػػا بػػديف دليػػػؿ اسػػػت كػػػي در ايػػػف دكرت، الووونص الفارسوووي: 
 .خودنمايی كردندسعدص ها، حافظ ها، فرت  ها ك منكچّرهاص جعم  ك ساتته ، بارها 

عاصػػػريف هػػػك ظف السػػػعدييف ك الحػػػافظييف ك ك السػػػبب الػػػدقيؽ كفػػػؽ قػػػكؿ ظحػػػد النقػػػاد الم الترجموووة:
قوود عمموووا عمووی إظيووار الفػػرتييف ك المنػػكجّرييف فػػي هػػذا العصػػر، غيػػر الحقيقػػيف ك المػػزكريف، 

 .أنفسيم و تفاخروا بذلك مرارا

تركيب دتكد نماي  كردفن في الجممة الفارسية يعني دعرض انػداـ كػردف ك تػكد را نشػاف دادفن. 
لظػاهرم، فػإف لّػػذت العبػارة فػي الػنص الفارسػػي معنػي  انكيػان ضػػمنيان. كبا ضػافة إلػي هػذا المعنػػي ا

كبػػػالرجكع إلػػػي الترجمػػػة، نسػػػتطيى ظف نػػػرل ظف المتػػػرجـ قػػػد فّػػػـ بشػػػكؿ صػػػحير المعنػػػي الظػػػاهرم 
كالضمني لمعبارة. كلّذا السبب، با ضػافة إلػي الترجمػة الحرفيػة دقػد عممػكا عمػ  إظّػار ظنفسػّـن، 

اتركا بذلؾ مرارا.ن، نقؿ ظيضػا معناهػا الضػمني إلػي جمّػكر المغػة مف تصؿ إحضار العبارة دك تف
 الغربية. كبنا  عمي ذلؾ، تـ هذا الشرح كالتكسى الد لي مف ظجؿ إيصاؿ المعني الصحير.

يافػت نمػ   تازگی ایاما چناف كي تكاهيـ ديد، در غزؿ ايف شاعراف هيچ سكنػي النص الفارسي: 
 شكد. 

الإبوووداع و بيػػػد ظننػػػا سػػػكؼ نػػػرم ظف غػػػزؿ هػػػؤ   الشػػػعرا   يحتػػػكم عمػػػ  ظم نػػػكع مػػػف  الترجموووة:
 .التجديد

، رغبػةن فػي تكضػير المقصػكد مػف الجػدة «ا بداع كالتجديػد»بعبارتي « تازس »ترجـ المترجـ كممة 
الفنيػة فػي هػذا السػياؽ النقػدم. كيُعػػد هػذا ا جػرا  مػف الشػرح كالتكسػػى الػد لي، كقػد ظسػّـ فػي نقػػؿ 

ف كاف يمكف ا كتفا  بأحد المفظيف دكف ظف يتأ ر المعني.ا  لد لة المقصكدة بصكرة ظكضر، كا 

 33نمايش نامي هاي  نكشتند ك انتشار دادند كي بيشترشاف بي نمايش درآمد.النص الفارسي: 
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 34.عمی خشبة المسرحكتبكا مسرحيات كنشركها،  ـ عرضت ظك رها  الترجمة:
، كهػي معمكمػة غيػر مصػرح بّػا فػي الػنص الأصػؿ، «بة المسػرحعمي تش»ظضاؼ المترجـ عبارة 

فػػي ال قافػػة المسػػرحية. كتنػػدرج هػػذت ا ضػػافة ضػػمف « بػػي نمػػايش درآمػػد»لكنّػػا مسػػتفادة مػػف الفعػػؿ 
الشرح كالتكسى الد لي  لأنّا تكضر المقصكد لمقارئ العربي كتزيػد مػف طبيعيػة الػنص، مػف غيػر 

 عايير ا يجابية التي يذكرها غارسس.ظف تغيّر مضمكني، كهك ما ينسجـ مى الم

 

 ػ التمكير، التقميؿ، الحذؼ2
ترل غارسس ظف التمكير كالتقميؿ كالحذؼ مف ا جرا ات التي قد يمجػأ إليّػا المتػرجـ لتحقيػؽ نػص 
ظك ر سصسة كطبيعية في المغة الّدؼ، شريطة ظ  يػؤدم ذلػؾ إلػي ا تػصؿ بالمضػمكف ظك حػذؼ 

الػػنص الأصػػؿ. إ  ظف الحػػذؼ قػػد يكػػكف فػػي بعػػض الأحيػػاف نتيجػػة عناصػػر د ليػػة ظساسػػية مػػف 
عجز المترجـ عف فّـ بعض التراكيب ظك التعابير ا صطصحية، فيمجأ إلي إسقاطّا، مما ينعكس 

. كعميي، فإف غارسس تعدّ الحذؼ مقبك ن إذا حافظ عمي الكظيفة 35سمبان عمي كفاية الترجمة كدقتّا
إلػػي فقػػداف معمكمػػات ظك د  ت مّمػػة فإنػػي يعػػد مػػف السػػمات السػػمبية الد ليػػة لمػػنص، ظمػػا إذا ظدل 

 في الترجمة.
تشػؾ ك پرتصػنى ك بػ   از مقولو شعر حقيقی نبود و تنيا اشوعاریايف اشعار النص الفارسي: 

 42محتكا بكد.
 هذت الأشعار جافة، ك مف دكف مضمكف ك مممك ة بالتصنى.الترجمة: 

حقيقػ  نبػكدن، كهػي عبػارة تػؤدم كظيفػة د ليػة مّمػة تتم ػؿ حذؼ المترجـ عبػارة داز مقكلػي شػعر 
في نفي انتما  هذت الأشعار إلي الشعر الحقيقي، كليس مجرد كصفّا بالجفاؼ كالتكمّؼ. كقد ظدل 
هػػػذا الحػػػذؼ إلػػػي إضػػػعاؼ كفايػػػة الترجمػػػة، لأف جػػػز ان مػػػف الرسػػػالة الأصػػػمية لػػػـ يُنقػػػؿ إلػػػي الػػػنص 

ف الناحيػة المغكيػة. ككفقػان لغارسػس، يُعػد هػذا الحػذؼ غيػر الّدؼ، رغـ ظف الترجمة بقيت مقبكلة مػ
 مبرر لأني ظحدث نقصان في المعني.

كػي سػػبؾ هنػدص نػاـ سرفتػي بػػي درسػت  ك بػي ركشػ  پمكهشػػهراني  كمویايػػف تحػكؿ الونص الفارسوي: 
 46تحميؿ نشدت.

 40كلـ يحظ هذا التطكر الذم سمي بالأسمكب الّندم بالدراسة العممية كالصحيحة.الترجمة: 
حذؼ المترجـ الصفة دكم ن، كهي   تؤدم كظيفػة شػكمية فحسػب، بػؿ تؤكػد شػمكلية هػذا التحػكؿ 
كاتسػػاعي. كعمػػي الػػرغـ مػػف ظف الحػػذؼ لػػـ يتػػؿّ بالبنيػػة العامػػة لمجممػػة، فإنػػي ظفقػػد الػػنص جػػز ان مػػف 
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ف ظمػػػػت الترجمػػػػة مقبكلػػػػة مػػػػف حيػػػػث الأسػػػػمكب.  دقتػػػػي الد ليػػػػة، ممػػػػا ظ ػػػػر فػػػػي كفايػػػػة الترجمػػػػة، كا 
زيرا تكانندت با سنجش شعر ايػف دكرت بػا بػا شػعر دكرت هػام پػيش ك پػس از آف،  لفارسي:النص ا

سػػبؾ هنػػدص كارد شػػعر فارسػػ  كػػردت انػػد، بػػي ركشػػن  تكاهػػد  شوواعرانمقػػدار عناصػػر نػػكص را كػػي 
 43ديد.

بعػػد ظف يقػػارف شػػعر هػػذا العصػػر مػػى شػػعر العصػػكر  -لأف القػػارئ سػػكؼ يػػرص بكضػػكح الترجمووة: 
 40بعض العناصر الجديدة التي ظدتمّا الأسمكب الّندم في الفارسي. -السابقة ك الصحقة 

اسػػتبدؿ المتػػرجـ عبػػارة دمقػػدار عناصػػر نػػكن بكممػػة دبعػػض العناصػػر الجديػػدةن، كهػػك مػػا ظضػػعؼ 
المعنػػػي الكمػػػي الػػػذم قصػػػدت المؤلػػػؼ، إذ إف كممػػػة مقػػػدار تشػػػير إلػػػي حجػػػـ العناصػػػر الجديػػػدة ظك 

ير محدد منّا. كيعد هذا مػف صػكر التقميػؿ التػي ظشػارت مقدارها، بينما تكحي كممة بعض بجز  غ
 إليّا غارسس، إذ ظدل إلي تقميص الد لة الأصمية، الأمر الذم ظ ر في كفاية الترجمة.

، حػس آميػزص ددرهػـ ريتتهػ  ابعػاد حػكاسن نػاـ ادبی مودرنك در اصطصح نقد النص الفارسي: 
 41سرفتي است. 

 42«.تراسؿ الحكاس»لنقدم بػك هك ما يعرؼ في ا صطصح االترجمة: 
حذؼ المترجـ عبارة دادب  مػدرفن، كهػي قيػد يحػدد المجػاؿ المعرفػي لممصػطمر، الأمػر الػذم ظدل 
إلػػي فقػػداف معمكمػػة مّمػػة بالنسػػبة لمقػػارئ العربػػي. كمػػف  ػػـ فػػإف هػػذا الحػػذؼ   ينسػػجـ مػػى مفّػػكـ 

ظمػا حػػذؼ العبػارة التكضػػيحية الكفايػة عنػد غارسػػس، لأنػي ظلغػي عنصػػران د ليػان لػي كظيفػػة تفسػيرية. 
ددرهـ ريتته  ابعاد حكاسن فػيمكف عػدّت حػذفان مبػرران  لأنّػا تعيػد شػرح المصػطمر نفسػي، كمػف  ػـ 
فإف حذفّا   يؤ ر في المعني، بػؿ يسػّـ فػي تجنػب التكػرار كتحقيػؽ سصسػة الػنص الّػدؼ، كهػك 

لمترادفػػة التػػي   مػػا ينسػػجـ مػػى مػػا ذهػػب إليػػي بعػػض البػػاح يف مػػف جػػكاز حػػذؼ بعػػض الألفػػاظ ا
  43تضيؼ معني جديدان 

شعر سبؾ هندص بػر اسػاس اصػكؿ بصغػت ك  چراهميف نكتي نشاف م  دهد كي النص الفارسي: 
 44فف شعرداز آف قبيؿ كي شاعراف كصسيؾ نشاف دادت اندن داراص سست  هاي  است.

كاكػػة مػػف ك هػػذت المصحظػػة تشػػير إلػػ  ظف شػػعر الأسػػمكب الّنػػدم فيػػي ظكجػػي ضػػعؼ ك ر الترجمووة: 
 45حيث البصغة كفف الشعردظلذم ظشار إليي الشعرا  التقميديكفن.

لـ يحذؼ المترجـ هنا جز ان مف النص فحسب، بؿ ظدل تغييرت لمتركيب إلي إغفاؿ العصقة السػببية 
التػػي تػػربط الحكػػـ بالمعػػايير البصغيػػة الكصسػػيكية. كبػػذلؾ لػػـ تعػػد الرسػػالة المنقكلػػة مطابقػػة لمرسػػالة 

 مما ظضعؼ كفاية الترجمة كفؽ معيار غارسس. كالأقرب إلي النص الأصؿ هك:الأصمية، 
 52مي آكرد. نيزطبعا هر كامت نك با تكد، معني نكي  النص الفارسي: 
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 56مف الطبيعي ظف كؿ كممة جديدة تجمب معّا معني جديدا.الترجمة: 
ليػػػة الرسيسػػػة، لػػػـ يحػػػدث فػػػي هػػػذت الجممػػػة ظم حػػػذؼ مػػػؤ ر، إذ نقػػػؿ المتػػػرجـ جميػػػى العناصػػػر الد 

كجا ت الترجمة محافظة عمي الكفاية كالمقبكلية معان، كهك ما ينسجـ مى تصكر غارسػس لمترجمػة 
 الجيدة.

در عصػر صػفكص، بيشػتر قّػكت تانػي هػا مراكػزص بكدنػد بػراص انجمػف هػاص ادبػ  النص الفارسي: 
 50.دن روزگار
 53لأدبية.كانت ظك ر المقاهي في العصر الصفكم مراكز لمنكادم االترجمة: 

حذؼ المتػرجـ عبػارة دآف ركزسػارن، كهػي عنصػر زمنػي يؤكػد ظف المقصػكد هػك الجمعيػات الأدبيػة 
المعاصػػػرة لتمػػػؾ الفتػػػرة التاريتيػػػة. كرغػػػـ ظف الحػػػذؼ   يغيّػػػر الفكػػػرة الرسيسػػػة، فإنػػػي يقمػػػؿ مػػػف دقػػػة 

 الكصؼ التاريتي، كمف  ـ يؤ ر بدرجة محدكدة في كفاية الترجمة.
نتكانسػػػتي بػػػكد اك را از اعتقػػػاداتش  شوووكنجوزنػػػداف ك  حتووویشػػػؼ شػػػد كػػػي بعػػػد كالووونص الفارسوووي: 

 50بازدارد.
 51كشؼ فيما بعد ظف السجف لـ يستطى ظف ي نيي عف مبادسي.الترجمة: 

حػػػذؼ المتػػػرجـ ظداتػػػي التأكيػػػد كالد لػػػة، كهمػػػا دحتػػػ ن كدشػػػكنجين. فحػػػذؼ دحتػػػ ن ظضػػػعؼ درجػػػة 
دشػػػكنجين إلػػػي إسػػػقاط عنصػػػر د لػػػي رسػػػيس فػػػي التأكيػػػد التػػػي ظرادهػػػا المؤلػػػؼ، بينمػػػا ظدل حػػػذؼ 

الحػػػدث. كلػػػذلؾ فقػػػد تراجعػػػت كفايػػػة الترجمػػػة، إذ لػػػـ تنقػػػؿ جميػػػى مككنػػػات الرسػػػالة الأصػػػمية، رغػػػـ 
 سصمة الترجمة مف الناحية المغكية.

بػي  بوا راىنموايی خوود اوايف نمايشنامي ها بي دست ميرزا جعفػر قراچػي داغػ  ك النص الفارسي: 
 52.فارس  برسرداندت شد

 53كترجمت هذت المسرحيات بيد الميرزا جعفر قراجي داغي إل  الفارسية.الترجمة: 
حذؼ المترجـ عبارة دبا راهنماي  تكد اكن، كهي معمكمة تكضر ظف عممية الترجمة تمت بإشػراؼ 
صػػاحب الػػنص نفسػػي. كهػػذا الحػػذؼ ظتػػؿ بػػالمحتكل المعمكمػػاتي لمػػنص، كظدل إلػػي ترجمػػة ناقصػػة 

ف عنصرنا د لينا ذا قيمة تاريتيػة كتك يقيػة لػـ يُنقػؿ إلػي المغػة الّػدؼ، ممػا مف منظكر غارسس، لأ
ف بقيت الترجمة مقبكلة مف الناحية الأسمكبية.  ظ ر في كفاية الترجمة، كا 

 

 ػ تغيير نكع الجممة3
 ن تغيير الجممة ا ستفّامية إل  الجممة التبرية كبالعكس3-6
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الصػرفي، -التػي ظشػارت إليّػا غارسػس فػي المسػتكل النحػكمتعدّ تغيير نكع الجممة مف ا جػرا ات 
إذ قد يغيّػر المتػرجـ نػكع الجممػة مػف اسػتفّامية إلػي تبريػة، ظك بػالعكس، إذا اقتضػت طبيعػة المغػة 
الّػػدؼ ذلػػؾ، ظك إذا كػػاف هػػذا التغييػػر يسػػّـ فػػي تحقيػػؽ نػػص ظك ػػر انسػػجامان كمقبكليػػة، شػػريطة ظ  

 54يؤدم إلي ا تصؿ بالمعني المقصكد.
بايػػد در جسػػت ك جػػكص فػػتر دنياهػػاص تػػازت »بنػػابرايف آف هػػا فكػػر مػػ  كردنػػد كػػي الوونص الفارسووي: 

 55«؟اما اين دنياىای تازه را چگونو بايد فتف كردبرآمد، 
ظف مف الكاجب عمػيّـ الكلػكج إلػ  فضػا ات جديػدة »ك بنا  عم  ذلؾ فقد كانكا يعتقدكف الترجمة: 

 622«.الفضا اتكالتحرم عف كيفية تناكؿ هذت 
في هذا الم اؿ، صاغ المؤلؼ الفارسػي الشػطر ال ػاني فػي صػكرة اسػتفّاـ: دكيػؼ ينبغػي فػتر هػذت 
نما يعكس حالة التفكير كالبحث عػف  العكالـ الجديدة؟ن، كهك استفّاـ   يقصد بي طمب الجكاب، كا 

رم عػػف كيفيػػة التحػػ»سػػبيؿ لمتجديػػد. ظمػػا المتػػرجـ فقػػد حػػكّؿ هػػذا ا سػػتفّاـ إلػػي تركيػػب تبػػرم هػػك: 
كيصحػػػظ ظف هػػػذا التحكيػػػؿ لػػػـ يػػػؤد إلػػػي تغييػػػر مضػػػمكف الرسػػػالة، بػػػؿ نقػػػؿ «. فػػػتر هػػػذت الفضػػػا ات

الد لة نفسّا بصياغة ظك ر انسجامان مى التركيب العربي. كمف منظكر غارسس، يُعػد هػذا التغييػر 
نفسػػي حقػػؽ إجػػرا ن إيجابيػػان  لأنػػي حػػافظ عمػػي كفايػػة الترجمػػة بنقػػؿ المعنػػي المقصػػكد، كفػػي الكقػػت 

مقبكلية ظعمي في المغة العربيػة، إذ جػا  الأسػمكب ظك ػر سصسػة كمص مػة لمسػياؽ السػردم. كعميػي، 
نمػػػا يعػػػد م ػػػا ن عمػػػي إعػػػادة  فػػػإف تغييػػػر نػػػكع الجممػػػة هنػػػا   يم ػػػؿ انحرافػػػان عػػػف الػػػنص الأصػػػؿ، كا 

لد ليػػة الصػػياغة النحكيػػة التػػي تفرضػػّا الفػػركؽ بػػيف نظػػامي المغتػػيف مػػى الحفػػاظ عمػػي الكظيفػػة ا
 لمنص.

 ن تغيير الجممة ا سمية إل  الجممة الفعمية كبالعكس3-6
فػػي الم ػػاؿ التػػالي، لجػػأ المتػػرجـ إلػػي تغييػػر البنيػػة النحكيػػة بتحكيػػؿ التركيػػب ذم الصػػيغة ا سػػمية 
دتشػػػتيص... عمكميػػػت داردن إلػػػي جممػػػة فعميػػػة هػػػي دشػػػاع التشػػػتيصن، كهػػػك تغييػػػر ينسػػػجـ مػػػى 

ربيػة، إذ يبػدك الفعػؿ شػاع ظك ػر سصسػة فػي هػذا السػياؽ مػف المحافظػة طبيعة التعبير في المغػة الع
عمػػػي التركيػػػب ا سػػػمي بصػػػكرة حرفيػػػة. كيُعػػػد هػػػذا ا جػػػرا  مػػػف التغييػػػرات النحكيػػػة ا يجابيػػػة فػػػي 
نمػػػػكذج غارسػػػػس، لأف الترجمػػػػة الحرفيػػػػة هنػػػػا كانػػػػت سػػػػتؤدم إلػػػػي تعبيػػػػر ظقػػػػؿ طبيعيػػػػة فػػػػي المغػػػػة 

  626الّدؼ

دكرت، تشػػػتيص بيشػػػتر از هػػػر دكرت ديهػػػر عمكميػػػت دارد ك از در شػػػعر ايػػػف الووونص الفارسوووي: 
 620عناصر طبيع  سرفتي تا مكضكعات مجرد ك معنكص، داراص شتصيت م  شكند.
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شػاع التشػتيص فػي شػعر هػذا العصػر ظك ػر مػف ظمّ مرحمػة ظتػرص ابتػدا  مػف العناصػػر  الترجموة:
 623الطبيعية حت  المكضكعات المجردة ك المعنكية.

الجممتيف المكجكدتيف في النص الأصؿ إلي تركيب كاحػد ظك ػر إيجػازان، فحػذؼ  كما اتتزؿ المترجـ
العبارة دداراص شتصيت م  شكندن التي تفيػد ظف العناصػر الطبيعيػة كالمكضػكعات المجػردة تُمػنر 
صػػفات إنسػػانية. كقػػد ظدل هػػذا الحػػذؼ إلػػي فقػػداف جػػز  مػػف الد لػػة البصغيػػة لمػػنص، إذ إف مفّػػكـ 

  ببياف ظف هذت العناصر تكتسب شتصية إنسانية. كلذلؾ، فعمي الرغـ مػف التشتيص   يكتمؿ إ
ظف التغييػػر النحػػكم ظسػػّـ فػػي تحقيػػؽ مقبكليػػة ظعمػػي لمػػنص العربػػي، فػػإف حػػذؼ الجػػز  الأتيػػر مػػف 

 الجممة ظّ ر في كفاية الترجمة  لأف الرسالة المنقكلة ظصبحت ظقؿ اكتما ن مف النص الأصؿ.

 

 النتائج

اسػة إلػي مجمكعػػة مػف النتػاس  المتعمقػة بتقيػػيـ ترجمػة بسػاـ ربابعػة لكتػػاب "الأدب تكصػمت هػذت الدر 
الفارسػػػػي منػػػػذ عصػػػػر الجػػػػامي حتػػػػي ظيامنػػػػا" فػػػػي ضػػػػك  نظريػػػػة كػػػػارمف غارسػػػػس عمػػػػي المسػػػػتكل 

النحػكم بػيف -النحػكم. ظك  فيمػا يتعمػؽ بمػدل نجػاح المتػرجـ فػي تحقيػؽ التكػافؤ الصػرفي-الصرفي
النتػاس  ظف المتػرجـ نجػر فػي تحقيػؽ تكػافؤ كظيفػي فػي غالبيػة  النصيف المصدر كالّػدؼ، ظظّػرت

المكاضػػػػى، تاصػػػػة عنػػػػدما لجػػػػأ إلػػػػي اسػػػػتراتيجيات إيجابيػػػػة كػػػػالتغيير النحػػػػكم كالتعػػػػكيض كالشػػػػرح 
الد لي، مما ظسّـ في إنتاج نػص عربػي سػمس كمقبػكؿ، كظظّػر كعيػان بالتصػاسص التركيبيػة لمغػة 

مكاضػػى ظتػػرل بسػػبب ا فػػراط فػػي الترجمػػة الحرفيػػة.  انيػػان العربيػػة. غيػػر ظف التكػػافؤ تػػأ ر سػػمبان فػػي 
فيمػػا يتػػص تكظيػػؼ اسػػتراتيجيات الترجمػػة ا يجابيػػة مقابػػؿ السػػمبية، ظظّػػر التحميػػؿ غمبػػة كاضػػحة 
لصستراتيجيات ا يجابية في ترجمة ربابعة. فقد كظؼ التغيير النحكم بك افػة فػي مكاضػى متعػددة، 

ة إلػػي تراكيػػب عربيػػة ظك ػػر إيجػػازان كانسػػجامان، ممػػا مكّنػػي مػػف كمػػا فػػي تحكيػػؿ الجمػػؿ الطكيمػػة المركبػػ
تجػػاكز الفػػركؽ البنيكيػػة بػػيف المغتػػيف. فػػي المقابػػؿ، ظّػػرت اسػػتراتيجيات سػػمبية تم مػػت فػػي الترجمػػة 
الحرفية المفرطة التي ظضعفت المقبكلية في بعض المكاضػى الشػعرية، كالحػذؼ غيػر المبػرر الػذم 

مػػؽ بتحقيػػؽ التػػكازف بػػيف الكفايػػة كالمقبكليػػة، تمصػػت الدراسػػة إلػػي ظف ظتػػؿ بالكفايػػة. ال ان: فيمػػا يتع
المتػػرجـ نجػػر فػػي تحقيػػؽ هػػذا التػػكازف فػػي معظػػـ المكاضػػى، تاصػػة فػػي النصػػكص الن ريػػة العمميػػة 
حيػػث ظظّػػر قػػدرة عمػػي إنتػػاج ترجمػػة عربيػػة سػػميمة مػػف الناحيػػة النحكيػػة كالأسػػمكبية مػػى نقػػؿ دقيػػؽ 

لتػػي تتطمػػب كعيػػان بالػػد  ت ا صػػطصحية، كمػػا فػػي تعػػكيض لممحتػػكل. كمػػا بػػرع فػػي المكاضػػى ا
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التعبيرات المجازية. بيد ظف التكازف اتتؿ في بعض المكاضى لصالر المقبكلية عمي حساب الكفاية 
عند الحذؼ غير المبرر، ظك لصالر الكفاية عمي حساب المقبكلية عند الترجمػة الحرفيػة المفرطػة، 

ت التراكيػػب متػػأ رة بالنظػػاـ المغػػكم الفارسػػي، ممػػا ظ ػػر فػػي تاصػػة فػػي المقػػاطى الشػػعرية حيػػث بػػد
سصسػػة الػػنص العربػػي كطبيعتػػي الأسػػمكبية كعمػػ  هػػذا، تم ػػؿ ترجمػػة بسػػاـ ربابعػػة نمكذجػػان لمترجمػػة 
التػػػي تػػػرجر المقبكليػػػة عمػػػي الكفايػػػة فػػػي مجممّػػػا، مػػػى تفػػػكؽ كاضػػػر فػػػي تكظيػػػؼ ا سػػػتراتيجيات 

بػػػؿ ضػػػعؼ فػػػي بعػػػض المكاضػػػى نػػػات  عػػػف الترجمػػػة ا يجابيػػػة كػػػالتغيير النحػػػكم كالتعػػػكيض، مقا
الحرفية كالحذؼ غير المبػرر. كقػد حققػت الترجمػة نجاحػان ممحكظػان فػي النصػكص الن ريػة العمميػة، 
بينمػػا ظّػػػرت ظكجػػػي القصػػػكر بشػػػكؿ ظكبػػػر فػػػي النصػػػكص الشػػػعرية التػػػي تتطمػػػب حساسػػػية بصغيػػػة 

نكعة بحسب نكع النص، مى ضركرة ظعمي. كتؤكد النتاس  ظهمية تكظيؼ استراتيجيات الترجمة المت
المكازنة بيف الدقة في نقؿ المعني كسصسة التعبير، كهك ما ينسجـ مى رؤية غارسػس التػي تجعػؿ 

 مف التكافؤ الكظيفي معياران ظساسيان لجكدة الترجمة الأدبية.
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